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Informazioni su questo documento 
 
Scopo del documento 

Il presente manuale è parte integrante del prodotto e contiene tutte le informazioni ne-
cessarie per svolgere in sicurezza le seguenti attività: 
- Trasporto 
- Installazione 
- Collegamento dei cavi elettrici 
- Messa in funzione iniziale 
- Manutenzione 
- Riparazione 
- Smaltimento 

Gestione di questo documento

 Conservare le presenti istruzioni per l'uso nel luogo di installazione per tutta la durata  
 dell'apparecchio! 
 Trasmettere queste istruzioni ai proprietari successivi!
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1 Informazioni generali

1.1 Simboli utilizzati

Simboli Avvertenza Significato

 
SUGGERIMENTI E TRUCCHI

Questo simbolo indica informazioni utili per l’installatore e l’utente. 
Queste note forniscono un ausilio con l’installazione

SI PREGA DI PRESTARE ATTENZI-
ONE A

Questo simbolo indica leggi, standard e regolamenti, nonché le condi-
zioni del produttore, che devono essere rispettati. Il mancato rispetto 
comporta l’esclusione della garanzia.

AVVISO DI SICUREZZA

Questo simbolo indica importanti regole di condotta durante 
l’installazione, la manutenzione e l'utilizzo del dispositivo. La mancata 
osservanza delle regole comporta un pericolo per la salute o la vita 
dell’utente o dell’installatore.

1.2 Informazioni per l’utente
 
Ci congratuliamo con voi per aver acquistato la vostra nuova pompa di calore per acqua 
sanitaria (BWWP). Senza dubbio godrete della massima qualità di BWWP per molto 
tempo. Tuttavia, si consiglia di leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare 
BWWP per poter beneficare delle prestazioni complete del BWWP Inoltre, le istruzioni 
contengono importanti informazioni sulla sicurezza, sulla cura e sulla manutenzione del 
dispositivo. Il BWWP è progettato per riscaldare progettati per uso industriale o com-
merciale (ad es. hotel, piscine ecc.).

 
1.3 Informazioni per l’installatore
 
Leggere attentamente queste istruzioni prima di iniziare l’installazione. Queste istruzioni 
forniscono indicazioni per il corretto funzionamento del BWWP. Devono essere rispettati 
gli standard, le leggi e le linee guida applicabili per l’acqua potabile e le installazioni elet-
triche.
 
1.4 Principio di funzionamento del BWWP

La pompa di calore funziona secondo il principio aria/acqua: l’aria ambientale viene 
fatta passare attraverso l’evaporatore con un ventilatore, che estrae energia termica 
dall’aria e la inoltra al compressore. L’energia viene portata a un livello di temperatura 
più elevato. Questa energia viene quindi trasferita al serbatoio ACS tramite il conden-
satore (scambiatore di calore). Con la pompa di calore aria/ acqua viene immessa meno 
energia elettrica rispetto all’energia termica. La pdc elimina la differenza di energia 
dall'aria. A seconda della temperatura dell'aria di mandata, è possibile risparmiare fino al 
75% dei costi energetici.

Simbolo Significato

 
Nota di sicurezza : questo dispositivo non deve essere utilizzato da bambini o persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate o da persone prive di conoscenza ed esperienza, a meno che non siano adeguata-
mente istruite e sorvegliate. Assicurarsi che i bambini non giochino con il dispositivo.
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Dati di base del monoblocco
Descrizione Unità di massa NUOS 400                NUOS 400W1     
Coefficiente di performance
COP (L20/W10-55) - Aria interna  COP   3,15
Tocca il profilo   XXL
Classe di efficienza engergetica (zona climatica media)   A
Standby W  30
Uscita acqua calda L  1400 / 24h
Picco orario L/h  230
Potenza sonora  dB (A)  64
Pompa di calore 
Capacità di riscaldamento del compressore  W  2640 
Max. Potenza di riscaldamento  W  4140
Flusso d’aria m3/h min. 200m3/h - max. 300m3/h 
Refrigerante   R 134a
GWP kg  1,4
Equivalente di CO2 T/CO2 -equivalente a          2,002
Parametri operativi 
Campo di regolazione della temperatura WP °C                       5 - 62
Max. Temperatura di conservazione °C  65 °C 
Intervallo di temperatura dell’aria di mandata °C                   -10 - 35
Campo di funzionamento (ingresso aria) °C  +1/-3
Volume minimo al punto di connessione  m3  20
Tempo di riscaldamento da 10-55°C h:min  07:50
Dimensione 
Altezza mm  1941
Diametro mm  707
Peso netto kg 136   149  
Anodo di segnale               Magnesio  RG 5/4"
Dati elettrici 
Frequenza di tensione V/Hz  230 / 50
Fusibile   13A
Classe di protezione IP  21 
Consumo energetico del compressore W  707
Potenza di riscaldamento aggiuntiva W  1500 
Contenitore 
Materiale   Email
Volume L 395   373  
Pressione di prova / nominale bar                     13 / 10 
Area aggiuntiva dello scambiatore di calore m2 -   1,6 
Volume dello scambiatore di calore aggiuntivo L -   9,6
Dimensioni di connessione 
Acqua fredda * RG "  1 1/4
Acqua calda * RG "  1 1/4
Scambiatore di calore * RG "  1
Scarico condensa * R "  1/2
Condotti d’aria (mandata e aria di scarico) mm  ø160
 
(*) Filettatura del tubo Whitworth

1.5 Dati tecnici
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1.6 Schema costruttivo della serie NUOS 400 W1
1.6 Konstruktionsschema NUOS 400 W1
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1. COMPRESSORE
2. REGOLATORE
3. EVAPORATORE
4. FAN
5.  MEMORIA, SMALTATA
6.  BARRA DI RISCALDAMENTO
7.  TERMOSTATO
8.  ANODO (STANDARD) / ANODO DI SEGNALE 
 (SECONDO I REQUISITI DEL CLIENTE)
9.  MANICOTTO AD IMMERSIONE PER SENSORE DI TEM 
 PERATURA 
11.  FLANGE (STANDARD)
12. SCARICO ACQUA DI SBRINAMENTO 1/2 ”RG
13. WW-CONNESSIONE 1 ”RG

15. ATTACCO ACQUA FREDDA 1 ”RG
16. CONDENSATORE (ALLUMINIO)
17. SCHIUMA ISOLANTE
18. PIEDI REGOLABILI IN ALTEZZA
19. SCAMBIATORE DI CALORE INGRESSO 1”
 (Filettatura interna)
20. USCITA SCAMBIATORE DI CALORE 1” (Filettatura interna)
21. USCITA ARIA (Ø160MM)
22. PRESA ARIA (Ø160MM)
29. VISUALIZZAZIONE LED DI FUNZIONAMENTO / GUASTO - HP
30. ED FUNZIONAMENTO / DISPLAY GUASTO - RISCAL 
 DATORE AUSILIARIO
31. SCHERMO
32. MANOPOLA DI COMANDO GIRARE / SPINGERE

  1: VERDICHTER
  2: REGLER
  3: VERDAMPFER
  4: LUFTGEBLÄSE
  5: BEHÄLTER, EMAILLIERT
  6: HEIZSTAB
  7: THERMOSTAT
  8: SIGNAL ANODE 11/4"
  9: TAUCHHÜLSE FÜR TEMPERATURFÜHLER
11: FLANSCH (STANDARD)
12: KONDENSAT-ABLAUFSTUTZEN 1/2” 
13: WW-ANSCHLUSS 11/4” (Innengewinde)

15: KALTWASSER-ANSCHLUSS 11/4” (Innengewinde)
16: KONDENSATOR (ALUMINIUM)
17: ISOLIERSCHAUM
18: HÖHENVERSTELLBARE FÜSSE
19: WÄRMETAUSCHER EINTRITT 1” (Innengewinde)
20: WÄRMETAUSCHER AUSTRITT 1” (Innengewinde)
21: LUFT AUSTRITT (ø160mm)
22: LUFT EINTRITT (ø160mm)
29: LED BETRIEBS- / STÖRUNGSANZEIGE - WP
30: LED BETRIEBS- / STÖRUNGSANZEIGE - ZUSATZHEIZUNG
31: ANZEIGE (DISPLAY)
32: DREH-/DRUCK REGELKNOPF
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1.7 Scambiatori di calore integrati (NUOS W1)

Quando si utilizza lo scambiatore di calore aggiuntivo, la temperatura di ingresso e di 
accumulo deve essere limitata termostaticamente per garantire il rispetto dei limiti di 
temperatura, per cui ha la priorità la limi- tazione della temperatura del boiler. La tem-
peratura nel serbatoio ACS non deve superare i 65°C.

Simbolo Significato

 
La temperatura nel boiler non deve superare i 65°C, altrimenti si può danneggiare il circuito frigorifero. I danni al 
dispositivo causati dal surriscaldamento sono esclusi dalla garanzia.
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2 Transport - Lagerung - Verpackung

2.1 Transport
Für kurze Strecken (Lieferung zur Baustelle) kann die 
auch horizontal im Lieferwagen transportiert werden. Dabei darf die 

nur mit der Rückseite der Verpackung nach unten
transportiert werden.

Bei der Annahme der Lieferung darf das 
Gerät oder die Verpackung nicht
beschädigt sein. Etwaige
Reklamationen müssen unmittelbar 

gemacht werden.

Die darf um maximal 45° 
zur Seite geneigt werden. Einzig auf 
der 

bis zur Horizontale
geneigt werden. Dies gilt auch für den
Transport zum Aufstellungsort.

OK Einbringung mit Tragehilfe Während des Transports nicht a

 anheben.

Simbolo Significato

 
Per brevi distanze (consegna in loco), lo scaldacqua termo-
dinamico può essere trasportato anche in posizione orizzon-
tale nel veicolo di consegna. In posizione orizzontale, il retro 
dell'imballaggio deve essere rivolto verso il basso!

2 Trasporto - Stoccaggio - Imballaggio

2.1 Trasporto

Per brevi distanze (consegna al cantiere), il BWWP può anche essere trasportato oriz-
zontalmente in un furgone per le consegne. Il BWWP può essere trasportato solo 
con il retro dell’imballaggio rivolto verso il basso. 

12

2.3 Verpackung
Die Transportverpackung ist umweltfreundlich (Karton + Holz) und kann 
problemlos wiederverwendet oder entsorgt und recycelt werden. Falls 
Sie die Verpackungsmaterialien nicht selbst wiederverwenden können, 

Entsorgungsvorschriften.

2.2 Lagerung
Die Lagerung des Gerätes darf nur in senkrechter Position erfolgen.
Die Geräte dürfen in keinem Fall gestapelt werden.

Der Lagerplatz muss trocken sein (kein Freilager). Die Temperatur im 
Lagerraum darf -20°C nicht unterschreiten und + 50°C nicht
überschreiten.

OK

Simbolo Significato

 
L'apparecchio può essere inclinato lateralmente fino a 45°. Può 
essere trasportato temporaneamente in orizzontale, purché il 
retro dell'imballaggio sia rivolto verso il basso. Questo vale an-
che per trasporto al luogo di installazione.

2.2 Stoccaggio

Il dispositivo può essere conservato solo in posizione verticale. In nessun caso i dispo-
sitivi possono essere impilati. L’area di stoccaggio deve essere asciutta (no stoccaggio 
all’aperto). La temperatura nel locale di stoccaggio non deve essere inferiore a
-20°C e non deve superare i +50°C.

2.3 Imballaggio

L’imballaggio per il trasporto è ecologico (cartone + legno) e può essere facilmente 
riutilizzato o smaltito e riciclato. Se non è possibile riutilizzare i materiali di imballaggio 
da soli, conferirli al sistema di riciclaggio. Si prega di rispettare le norme di smaltimento 
locali.

11

2 Transport - Lagerung - Verpackung

2.1 Transport
Für kurze Strecken (Lieferung zur Baustelle) kann die 
auch horizontal im Lieferwagen transportiert werden. Dabei darf die 

nur mit der Rückseite der Verpackung nach unten
transportiert werden.

Bei der Annahme der Lieferung darf das 
Gerät oder die Verpackung nicht
beschädigt sein. Etwaige
Reklamationen müssen unmittelbar 

gemacht werden.

Die darf um maximal 45° 
zur Seite geneigt werden. Einzig auf 
der 

bis zur Horizontale
geneigt werden. Dies gilt auch für den
Transport zum Aufstellungsort.

OK Einbringung mit Tragehilfe Während des Transports nicht a

 anheben.

Introduzione con ausilio per il trasporto, che Introduzione con ausilio per il trasporto, che 
è incluso!è incluso!

  
Non sollevare dalla parte superiore in EPP Non sollevare dalla parte superiore in EPP 
durante il trasporto.durante il trasporto.
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3 Installazione

3.1.1 Disimballaggio del BWWP

Rimuovere l’imballaggio di cartone e l’angolare di protezione. Allentare i dadi sui bulloni 
di fissaggio sotto il pallet di trasporto (con una chiave fissa da 19 mm o una chiave a 
forcella) in modo da poter estrarre le rondelle. Ora portare il BWWP con il pallet sul sito 
di installazione e rimuoverlo dal pallet dopo aver rimosso i dadi. Questo è facile da man-
eggiare con l’aiuto della maniglia di trasporto.

Ora collegare i tre piedi ai bulloni e allinea il sistema come descritto di seguito. Rimuo-
vere la maniglia di trasporto.

3.1.2 Scelta della posizione

Il BWWP dovrebbe essere installato il più vicino possibile alla linea AC. Ciò mantiene 
basse le perdite di calore.

Il luogo di installazione interno deve essere asciutto, privo di polvere e gelo. Il sotto-
suolo deve essere piano, orizzontale e stabile (deve poter sostenere permanentemente 
il peso del BWWP con un carico di circa 550 kg). Le piccole irregolarità possono essere 
livellate con l’aiuto dei piedini regolabili in altezza. Se il BWWP viene utilizzato durante 
la notte (nel caso la tariffa elettrica sia più economica), dovrebbe esser installato vicino 
alle camere da letto. Anche se il BWWP funziona oggettivamente in modo molto silen-
zioso, è comunque possibile che i residenti più sensibili si sentano disturbati. Il BWWP 
deve essere installato in modo tale da essere facilmente accessibile. Tutti i danni causati 
da un'accessibilità insufficiente (ispezione, manutenzione e riparazione impossibili) sono 
a carico dell’installatore/operatore e non sono coperti dalla garanzia del produttore.
 
Il BWWP deve essere predisposto in modo tale da garantire il libero drenaggio della 
condensa e dell’acqua dalla valvola di sicurezza.
In caso di installazione al centro del tetto o in stanze con pavimenti delicati (parquet, 
armadio a muro, ecc.), è necessario prevedere adeguate misure di protezione.
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Entfernen Sie die Kartonage und die Schutzwinkel. Lösen Sie
mit einem Schlüssel  unter der Transportpalette die Muttern an 
den Befestigungsbolzen so weit, dass Sie die Unterl g scheiben
herausziehen können. Bringen Sie nun d mit der Palette an 
den Aufstellungsort und nehmen diese , nach dem Entfernen der

zu handhaben.

Befestigen Sie nun die drei Fü e an den Bolzen und richten Sie die 
Anlage wie weiter unten beschrieben aus. Entfernen Sie den Transport-
bügel. 

3.1.2 Wahl des Aufstellungsorts
D sollte möglichst in der Nähe der WW-Leitung aufgestellt 
werden. Dadurch werden Wärmeverluste niedrig gehalten.

Der Aufstellungs  muss trocken, staubfrei und frostfrei sein. Der 
Untergrund muss eben, waagerecht und tragfähig r muss das 
Gewicht de gefüllten dauerhaft aushalte . Kleinere Uneben
heiten können mit Hilfe der höhenverstellbaren Fü e ausgeglichen 
werden. Sollte d während der Nachtzeit betrieben werden (evtl. 
günstiger Stromtarif), so sollte ein Aufstellungsort in der Nähe von 
Schlafzimmern vermieden werden. Selbst wenn d objektiv sehr 
leise arbeitet, können sich

so installiert sein, dass  problemlos zu
gänglich ist. Alle Schäden aufgrund von unzureichender Zugänglichkeit 
(unmögliche Kontrolle, Wartung und Reparatur) liegen in der Verant
wortung des Installateurs / Betreibers und sind nicht durch die Herstel
lergarantie abgedeckt.

D muss so aufgestellt sein, dass der freie Auslauf des Konden
sats und d  Wasser  aus de Sicherheit  gewährleistet ist. Bei 
der Aufstellung in einer Dachzentrale oder in Räumen mit

geeignete 
Schutzma nahmen (z.B. Bodenwanne) vorzusehen.

3 Installation

3.1.1 Auspacken de

Montage der Stellfü eMontaggio dei piedini regolabili
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Simbolo Significato

 
Il BWWP deve essere sempre a livello (a piombo) per evitare lo 
scarico della condensa.
È tollerabile un’inclinazione all’indietro di 1°

Simbolo Significato

 
La distanza minima consigliata da pereti e soffitti nel luogo di 
installazione del BWWP è necessaria per poter svolgere in modo 
ottimale i servizi di manutenzione e anche per avere spazio suffi-
ciente per collegare i condotti dell'aria o per evitare feedback in 
modalità di ricircolo. Dobrebbe esserci spazio sufficiente anche 
dietro il BWWP per la manutenzione dei componenti e dei col-
legamenti idraulici. Tutti i danni causati dalla ridotta accessibilità 
sono responsabilità dell’installatore/cliente e non sono coperti 
dalla garanzia del produttore.

Simbolo Significato

 
Altezza minima del locale = 2200 mm

Simbolo Significato

 
Il tubo per lo scarico della condensa deve essere correttamente 
inserito nello scarico e condotto nello scarico. Se il tubo di scari-
co viene instradato sopra lo scarico della condensa, la condensa 
può da questo errore di montaggio sono esclusi dalla garanzia 
del produttore.

Simbolo Significato

 
Deve essere installato un sifone per evitare odori e immissione di 
gas nella condensa. È possibile evitarlo installando un anello nel 
tubo della condensa (vedi illustrazione). Ha lo stesso effetto di un 
sifone.

D muss immer nivelliert 
(im Lot) aufgestellt sein, um den 
Ablauf des Kondensats zu ermö
glichen. 1° Neigung nach hinten 
ist tolerierbar

Der Schlauch für den
Kondensatablauf muss korrekt 
am Auslass montiert und in den 

der Ablaufschlauch oberhalb 
des Kondensata
geführt wird, kann das Konden
sat in d

die auf Grund dieses 
Montagefehlers entstehen  sind 
von der Herstellergarantie aus
geschlossen
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3.1.3 Aufstellungshinweise

Zur Vermeidung von 
Gerüchen und dem Einleite
von Gasen im Kondensat 
muss ein Si on installiert 
werden. Sie können dies 
umgehen  indem Sie den 
Kondensatschlauch mit 
einer Schleife verbauen 
( siehe Abbildung). Dies ist 
wirkungsgleich mit einem 
Si on. 

1°

90°

1 700 mm

Der empfohlene Mindestabstand 
zu Wänden und Decken am
Aufstellungsort st nötig, um 
Wartungs optimal durch
führen zu können und auch ge
nügend Platz zum Anschluss der 
Luftkanäle zu haben oder zur 
Vermeidung von Rückkopplun
gen im Umluftbetrieb.

Auch hinter der sollte 
genügend Platz für die Wartung 
der hydraulischen Komponenten 
und Anschlüsse vorhanden sein.

Alle Schäden, verursacht durch 
reduzierte Zugänglichkeiten
fallen in die Verantwortung des
Installateurs/Kunden und werden 
nicht durch die Herstellergaran
tie abgedeckt.

D muss immer nivelliert 
(im Lot) aufgestellt sein, um den 
Ablauf des Kondensats zu ermö
glichen. 1° Neigung nach hinten 
ist tolerierbar

Der Schlauch für den
Kondensatablauf muss korrekt 
am Auslass montiert und in den 

der Ablaufschlauch oberhalb 
des Kondensata
geführt wird, kann das Konden
sat in d

die auf Grund dieses 
Montagefehlers entstehen  sind 
von der Herstellergarantie aus
geschlossen
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3.1.3 Aufstellungshinweise

Zur Vermeidung von 
Gerüchen und dem Einleite
von Gasen im Kondensat 
muss ein Si on installiert 
werden. Sie können dies 
umgehen  indem Sie den 
Kondensatschlauch mit 
einer Schleife verbauen 
( siehe Abbildung). Dies ist 
wirkungsgleich mit einem 
Si on. 

1°

90°

1 700 mm

Der empfohlene Mindestabstand 
zu Wänden und Decken am
Aufstellungsort st nötig, um 
Wartungs optimal durch
führen zu können und auch ge
nügend Platz zum Anschluss der 
Luftkanäle zu haben oder zur 
Vermeidung von Rückkopplun
gen im Umluftbetrieb.

Auch hinter der sollte 
genügend Platz für die Wartung 
der hydraulischen Komponenten 
und Anschlüsse vorhanden sein.

Alle Schäden, verursacht durch 
reduzierte Zugänglichkeiten
fallen in die Verantwortung des
Installateurs/Kunden und werden 
nicht durch die Herstellergaran
tie abgedeckt.

3.1.3 Istruzioni per l’installazione
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3.2.1 Collegamento acqua fredda 
 
Il BWWP alimenta i vari punti di prelievo dell’acqua calda con la pressione di aliment-
azione tramite l’accumulatore. In conformità alle norme applicabili, l’allacciamento 
dell’acqua fredda deve essere effettuato tramite un nuovo gruppo di sicurezza o una 
combinazione equivalente di valvola di drenaggio, valvola di sicurezza e disconnettore. 
Questi raccordi non sono inclusi nella fornitura. Si consiglia di utilizzare solo valvole e 
raccordi approvati per il collegamento del BWWP al fine di evitare rumori nelle tuba-
zioni. Durante il processo di riempimento aprire almeno un rubinetto dell'acqua calda 
per verificare eventuali perdite d’acqua. Il BWWP può essere messo in funzione solo se 
è garantito che il serbatoio di accumulo è completamente pieno. Al primo avviamento 
o dopo aver svuotato il boiler per la manutenzione, la fase di riscaldamento dura circa 
8-10 ore con una temperatura dell’acqua di 45-55°C e una temperatura dell’aria di 
mandata di 15°C.

Il troppopieno della valvola di sicurezza deve essere collegato a un tubo dell’acqua di 
scarico. Il disconnettore impedisce il ritorno dell’acqua calda nell’impianto di acqua fred-
da. Se la pressione dell’acqua dopo la stazione di trasferimento della casa è superiore a 
3 bar, potrebbe essere necessario installare un riduttore di pressione.

 
Qualità dell’acqua
L’acqua fredda deve essere di qualità potabile. A seconda della qualità dell’acqua (ad es. 
grado di durezza, valore del pH, sostanze in sospensione, particelle estranee...), potreb-
be essere necessario adottare ulteriori misure di protezione per prevenire la corrosione in 
conformità con le regole generalmente applicabili della tecnica di installazione.

Simbolo Significato

 
Prima della messa in servizio, il BWWP deve essere completa-
mente riempito d’acqua. Solo allora il sistema può essere col-
legato alla rete (230V).

Simbolo Significato

 
Il collegamento dell’acqua e la messa in servizio devono essere 
eseguiti da uno specialista autorizzato in conformità con le leggi, 
gli standard e le normative locali applicabili per l’acqua potabile 
e gli impianti elettrici.
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Prinzip Zeichnung

Bitte beachten Sie die speziellen Hygieneregeln für
Trinkwasserinstallationen. Der Anschluss muss den anerkannten 
Regeln der Technik entsprechen. In Abhängigkeit von den
verwendeten Materialien ist eine galvanische Trennung (z.B. 
Isolierverschraubung) vorzusehen.

1: Kaltwasser-Anschluss.

3: Schmutzfänger 1“: ammelt nerwünschte Partikel 

 Kaltwasserinstallation zurückströmt.

5: Sicherheitsventil 1”: max. Druck  bar. 

 mit natürlichem Gefälle verlegt sein.

Das Wasser 

6: Entleerungs : wird zur Entleerung des s 

 ventil und von der ntleerung.

3.2.1.1 Kaltwasser Anschlussschema

Beachten Sie folgende Normen und Regeln
•
• VDI Richtlinie 2035
• DIN 4708
• DIN EN 1717

3.2.2 Warmwasseranschluss
Bitte beachten Sie die speziellen Hygieneregeln für Trinkwasserinstal
lationen. Der Anschluss muss den anerkannten Regeln der Technik 
entsprechen. In Abhängigkeit von den verwendeten Materialien ist eine 
galvanische Trennung (z.B. Isolierverschraubung) vorzusehen.

höchst
liegende und am weitesten entfernte WW-Zapf
stelle  bis dort Wasser austritt. Nach der Befüllung 
dauert die Aufheizphase bei einer asser
temperatur von 55°C und einer Zuluft-Temperatur 
von 15°C ca. 8 bis 10

1

2

3
45

6

7

8

3.2.1.1 Schema di collegamento dell’acqua fredda

Si prega di rispettare le norme igieniche speciali per gli impianti di acqua potabile. La 
connessione deve essere conforme alle regole tecnologiche riconosciute. A seconda dei 
materiali utilizzati, deve essere fornita una separazione galvanica
(ad es. collegamento a vite isolante).

3.2.2 Collegamento all’acqua calda

Si prega di rispettare le norme igieniche speciali per gli impianti di acqua potabile. La 
connessione deve essere conforme alle regole tecnologiche riconosciute. A seconda dei 
materiali utilizzati, deve essere fornita una separazione galvanica (ad es. collegamento a 
vite isolante).

Simbolo Significato

 
Durante il riempimento, aprire il rubinetto dell'acqua calda più alto  
e più lontano fino a quando l’acqua non fuoriesce. Dopo il riempi-
mento, la fase di riscaldamento dura circa 8-10 ore con una tempe-
ratura dell’acqua di 45-55°C e una temperatura dell’aria di mandata 
di 15°C.

1. Collegamento acqua fredda.

2. Valvola a sfera 1”: deve essere aperta durante il  
 funzionamento.

3. Dirt trap 1“: raccoglie la polvere e altre particelle  
 indesiderate dal sistema di tubazioni.

4. Disconnettore 1": impedisce all'acqua calda di  
 rifluire nell‘impianto die acqua fredda.

5. Valvola di sicurezza 1”: pressione max 1 MPa / 10 bar.
 Il tubo di scarico collegato deve essere protetto dal gelo  
 e essere posato con un gradiente naturale.

L’acqua può gocciolare dalla linea di pressione del 
dispositivo della valvola limitatrice di pressione e che 
questo tubo deve avere uno sbocco libero.

6. Valvola di scarico 1”: viene aperta per svuotare  
 il serbatoio di accumulo.

7. Tubi di scarico: per drenare l’acqua lontano dalla sicu 
 rezza valvola e svuotamento.

8. Scarico: far passare i tubi di scarico dalla valvola di sicu 
 rezza e dallo scarico allo scarico.
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3.2.3 Isolamento dei collegamenti 
 
Per evitare dispersioni di calore, l’intera tubazione deve essere isolata termicamente. Ciò 
include anche i collegamenti della circolazione e dello scambiatore di calore.
 
3.2.4 Scarico condensa 
 
A seconda dell’umidità, sull’evaporatore si forma più o meno condensa. La condensa 
deve essere scaricata nel tubo di scarico tramite il tubo di scarico della condensa.
Rispettare le istruzioni di montaggio. Il libero drenaggio della condensa deve essere con-
trollato agli intervalli di manutenzione prescritti e, se necessario, pulito.

17

W -Anschluss Prinzip
3.2.2.1 Warmwasser Anschlussschema
1: Warmwasseraus aus dem 

3: Optional: Thermostatisches Mischventil 1“: Wenn d mit 
Temperaturen > 50°C betrieben wird, kann über ein thermosta
tisches Mischventil die WW-Temperatur so begrenzt werden, dass 
keine Verbrühungsgefahr entsteht

4: Zur W nstallation

5: Kaltwasserzu

1
2

3

4
2

5

Schäden sind nicht durch die Garantie 
abgedeckt.

VERBRÜHUNGSSCHUTZ
Bei Normalbetrieb besteht keine Verbrühungsgefahr 
durch W . Dies gilt auch für die elektrische 
Zusatzheizung. Bei einem Defekt des Thermostats 
der elektrischen Zusatzheizung könnte es jedoch 
vorkommen, dass der Heizstab das W bis 
auf 95°  aufheizt. 

Um eine Verbrühungsgefahr zu vermeiden, 
thermostatisch 

geregelte  Mischventi

Benutzerhinweis
Ihr Installateur vor dem WW- eine neue Sicherheitsarmatur 

. Diese Armatur schützt den WW- vor Überdruck, der 
sich bei der Aufheizung durch die

am Kaltwasser Anschluss ange bracht und 
verhindert, dass W wegen des Überdrucks in die Kaltwasser
leitung 

Ablassen von Wasser ab. Es ist völlig normal, dass Wasser aus dem
Sicherheitsventil austritt. Es zeigt, dass das Sicherheitsventil funktioniert.

Bitte unbedingt beachten
Der Benutzer ist für das Funktionieren des Sicherheitsventils verantwort
lich und sollte es daher 3-4 mal jährlich auf ordnungsgemä e Funktion 
überprüfen: Beim Betätigen des Sicherheitsventils können Sie das aus
strömende Wasser sehen und hören und sich dadurch über das Funkti
onieren der Armatur vergewissern. Bitte sorgen Sie gleichzeitig für die 
Überprüfung und ggfs. Reinigung des Kondensat blauf s. Schäden an 
der Anlage, die durch ein blockiertes Sicherheitsventil oder einen

 Kondensat blauf entstanden sind, werden nicht durch die 
Garantie abgedeckt.

3.2.3 Isolierung der Anschlüsse
Um Wärmeverluste z , muss die gesamte Verrohrung
wärme  sein . ulations- und Wärmetauscher-Anschlüsse.

Eine ordnungsgemä e Isolierung der WW-Leitungen 
ist eine unabdingbare Ma nahme  um 

3.2.4 Kondensatablauf
Abhängig von der Luftfeuchtigkeit bildet sich am Verdampfer mehr oder 
weniger Kondensat. Das Kondensat mu  über den Kondensat
Ablaufschlauch in die Abwasserleitung abgeführt werden.
Die Montagevorschrift mu  unbedingt beachtet werden. Der freie Ablauf 
des Kondensats mu  in den vorgeschriebenen Wartungs-intervallen 
überprüft und ggfs. gereinigt werden.

3.2.5 Zirkulationsleitung
Zirkulationsleitung 

dies aus Komfortgründen nötig ist, muss 
die Zirkulationsleitung ordnungsgemä  isoliert werden. 

Zirkulation zeit- oder bedarfsgesteuert zu be
treiben. Sollten bauliche Vorschriften die Zirkulation zur Einhaltung 
bestimmter Temperaturgrenzen vorschreiben, so kann dies ggfs. 
auch durch selbstregulierende erreicht werden.

1. Uscita acqua calda dal boiler.
 
2.  Valvola a sfera 1”: Deve essere sempre completamente aper-

ta durante il funzionamento.

3. Opzionale: Valvola miscelatrice termostatica 1“: Se l’acqua 
calda sanitaria viene fatta funzionare con temperature> 50°C, 
la temperatura dell’acqua calda può essere limitata tramite 
una valvola miscelatrice termostatica in modo che nessuna. 
Sussiste il rischio di ustioni.

4. Per l’installazione AC.

5. ingresso acqua fredda.



Telefono 062 787 87 87BA–15 

04/2024 Manuale d'uso e installatione 
 Pompa di calore per acqua calda NUOS 400

3.2.5 Linea di circolazione

Si consiglia di evitare l’utilizzo della linea di circolazione - se questa non è necessaria per 
motivi di comfort o per le normative del fornitore dell’acqua - in quanto può diventare 
uno “spreco di energia”. Se lo si desidera, la linea di circolazione deve essere adeguata-
mente isolata. Poiché la circolazione non è richiesta continuamente, ha senso far funzio-
nare la pompa di circolazione in base al tempo o alla richiesta. Se il regolamento edilizio 
prescrive che la circolazione rispetti determinati limiti di temperatura, ciò può essere 
ottenuto anche utilizzando linee con cavi scaldanti autoregolanti integrati.

Simboli Significato

 
Un adeguato isolamento delle linee ACS è un accorgimento in-
dispensabile per consentire la piena efficienza dell'impianto.

Simboli Significato

 
PROTEZIONE USTIONI: Durante il normale funzionamento 
con l’HP, non c’è rischio di ustione dall’ACS. Questo vale anche 
per il riscaldamento supplementare elettrico. Se il termostato del 
riscaldatore elettrico supplementare è difettoso, tuttavia, potrebbe 
accadere che l’asta riscaldante riscaldi l'acqua calda sanitaria fino 
a 95°C - 98°C (fino a quando il fusibile termico spegne l’asta ris-
caldante). Per evitare il rischio di scottature, è possibile installare 
una valvola miscelatrice termostatata che limita centralmente la 
temperatura dell’acqua calda sanitaria per l’intero impianto sani-
tario. Con una tale valvola miscelatrice, la temperatura dell’acqua 
calda sanitaria non dovrebbe normalmente superare i 65°C.

Simboli Significato

 
I danni causati da una valvola di sicurezza difettosa non sono 
coperti dalla garanzia del produttore.
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3.3 Collegamento della ventilazione

3.3.1 Regole di base 
 
L’aria è la risorsa gratuita più importante del PDC. L’HP estrae energia termica dall'aria, L'HP 
funziona in modo più efficiente, maggiore è la temperatura dell'aria. Il PDC invece emette 
aria raffreddata e deumidificata.

Questa combinazione può essere combinata a piacere. Se, ad esempio, l’aria viene estratta 
direttamente nel luogo di installazione nel locale caldaia, può essere scaricata in un locale 
attiguo tramite una tubazione unilaterale. Indipendentemente dal luogo di aspirazione, è 
necessario assicurarsi che sia adeguatamente ventilato e che possa entrare aria a sufficienza. 
Il PDC ha una portata d'aria da 200 a 300 m3/h. Questa quantità di aria deve poter fluire, 
altrimenti l'HP genererà una pressione negativa. Si presume un valore indicativo per il volu-
me dello spazio di aspirazione di almeno 20 m3.

Non ci sono restrizioni qui per un collegamento aereo esterno. Questo tipo di collegamento 
è particolarmente consigliato anche se il BWWP viene utilizzato in funzionamento bivalente 
(HP in estate, boiler in inverno). Le aperture esterne di ingresso e uscita dell’aria devono es-
sere protette da un idoneo terminale con una griglia di copertura.

Requisiti per l’aria di mandata
• L’aria aspirata deve essere priva di polvere e grasso.
• In caso di circolazione dell’aria, il locale di installazione deve avere una superficie di avere 

almeno 7 m2 e 20 m3 di volume.
• Il locale di installazione deve essere ventilato in modo che la portata d'aria (200 m3/h) sia  

garantita.
• Ciò vale anche per l’aspirazione da locali adiacenti.
• Con un collegamento al condotto dell’aria, la portata d’aria richiesta è di 300 m3/h.
• La temperatura dell’aria di mandata deve essere compresa tra -10°C e +35°C.

3.3.2 Modalità ricircolo 
 
Con questo tipo di installazione, l’aria nel locale di installazione viene aspirata e nuovamente 
espulsa. L’installazione non richiede tubazioni.

Si prega di garantire una distanza minima di 300 mm tra il BWWP e il soffitto. Altrimenti 
possono verificarsi feedback di ventilazione che rischiano di compromettere l'efficienza.
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3.3.3 Funzionamento del condotto dell’aria
 
Le tubazioni unilaterali o bilaterali possono aumentare l'efficienza.
Si prega di notare che la velocità della ventola è impostata su “alta”.

I condotti dell’aria devono essere isolati termicamente per evitare la formazione di con-
densa. La connessione è progettata per tubi con un diametro di 160 mm. Per garantire 
un’adeguata alimentazione dell’aria, osservare le seguenti regole: I condotti dell’aria 
(mandata e aria di scarico) non devono superare ø160 mm e 50 m di lunghezza. Si pre-
ga inoltre di assicurarsi che i condotti dell’aria siano fissati senza vibrazioni, altrimenti 
le vibrazioni possono essere trasmesse alla struttura in modo distruttivo. È possibile in-
stallare uno speciale silenziatore per un funzionamento particolarmente silenzioso.

3.3.3.1 Tubazione unilaterale 
 
Con la tubazione unilaterale, l’aria aspirata o l’aria espulsa è collegata ad altri locali 
o all'involucro esterno. In questo modo, l’aria con il più alto contenuto di calore può 
essere utilizzata come aria di mandata, oppure possono essere sfruttate le proprietà di 
deumidificazione e raffrescamento.
 
 
3.3.3.2 Tubazioni su entrambi i lati 
 
La tubazione a doppia faccia viene solitamente utilizzata quando si utilizza l’aria esterna 
come fonte d’aria. Con questo tipo di installazione è necessario selezionare la velocità 
del ventilatore “alta”. Altre combinazioni con aria di mandata dall’esterno o da locali 
attigui, così come aria di ripresa verso l’esterno o verso locali attigui, sono al- trettanto
comuni. Il BWWP può anche essere collegato alle tubazioni di un sistema di ventilazione 
domestico. In questo caso, assicurarsi che il flusso d'aria dalla ventilazione domestica 
soddisfi i requisiti del BWWP. Il flusso d'aria può essere mantenuto anche a velocità co-
stante selezionabile quando l’HP non è in funzione.
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Die Luftquelle sollte freie  kostenlose Energiepotentiale
nutzen (Abwärme aus Waschküche, Garage, Keller usw.).

der „Entfeuchtung“.

Die Abluft kann beispielsweise zur Abkühlung/ Temperierung 
eines Vorratskellers (Weinkeller) genutzt werden.

Volumen des Aufstellungsraums > 20 m3.

Freiraum über de bei Umluftbetrieb
> 300 mm  um lufttechnische Rückkopplung zu
vermeiden. ür eine ausreichende 
Belüftung des Aufstellungsorts sorgen.

Der Luftdurchsatz beträgt 200 m3/h bei Umluftbetrieb.

Der Ansaugort darf nicht beheizt sein.

Die einseitige Verrohrung wird üblicherweise auf der 
Auslass  Seite verwendet, um die abgekühlte Luft 
abzuführen. Einseitige Verrohrung verringert den 
Geräuschpegel.

Eine beidseitige Verrohrung ermöglicht eine Wahl des
Aufstellungsorts, unabhängig von Ansaug- und Auslassort. 

Gerät Volumenstrom
[m3/h]

Max. Druckverlust
[Pa]

Druckverlust für ISO Rohrsystem 
DN160

gerades Rohr [Pa/m] 90°-Bogen
[Pa]

45°-Bogen
[Pa]

30°-Bogen
[Pa]

200 150 0,5 1,5 0,7 0,5

ACHTUNG: Maximal ist eine Luftleitungslänge von 50 m möglich.
• Während des Betriebs wird durch die Wärmepumpe die

Umgebungstemperatur abgesenkt. Mit dem optionalen
Rohrsystem DN160 kann die Abluft jedoch nach au en 
oder in einen zu kühlenden Raum geführt werden.

• Um das Gerät vor Fremdkörpern zu schützen  muss an der
Au enseite des Luftein- und/oder austritts ein Schutzgitter
angebracht werden. Hierbei ist auf einen möglichst geringen
Druckverlust zu achten.

• Zur Vermeidung von Kondenswasser: Luftleitung und

geführt werden.

• Zur Vermeidung von Kondenswasser: Luftleitung und

werden.
• Zur Vermeidung von Lärmbelastung durch geräusche

ggf. Schalldämpf  montieren. Rohre, Wanddurch
führungen und Anschlüsse an die Wärmepumpe mit Vibra
tionsdämmung versehen.

ACHTUNG!: Bei Betrieb von raumluftabhängigen Feuerstätten und 
der Warmwasser ärmepumpe:

Es gelten die Vorgaben des zuständigen Bezirksschornsteinfegers.
Dieser ist bereits in der Planungsphase zu Rate zu ziehen.

Simboli Significato

 
La tubazione unilaterale viene solitamente utilizzata sul lato di uscita 
per rimuovere l'aria raffreddata.
Le tubazioni unilaterali riducono il livello di rumore.

Le tubazioni su entrambi i lati consentono di selezionare la posizio-
ne di installazione, indipendentemente dalla posizione di aspirazione 
e mandata.

Simboli Significato

 
Volume del locale di installazione > 20 m3.

Spazio libero sopra il BWWP in modalità di ricircolo > 300 mm per 
evitare feedback di ventilazione. Assicurarsi che il luogo di installazi-
one sia adeguatamente ventilato.
La portata d’aria è di 200 m3/h in modalità di ricircolo. Il punto di 
aspirazione non deve essere riscaldato.

Simboli Significato

 
La fonte d’aria dovrebbe utilizzare potenziali energetici liberi e gra-
tuiti (calore disperso dalla lavanderia, dal garage, dalla cantina ecc.).

La stanza da cui viene aspirata l'aria beneficia di "deumidificazio-
ne". L’aria di scarico può essere utilizzata, ad esempio, per raffred-
dare/controllare la temperatura di una cantina di stoccaggio (canti-
na per vini).

Modello Velocità del 
flusso [m3/h]

Massimo. 
Caduta di 
pressione [Pa]

Perdita di pressione 
per il sistema di tu-
bazioni ISO/DN160   
Canale dritto [Pa/m]

Curvatura a 
90° [Pa]

Curvatura a 
45° [Pa]

Curvatura 
a 30° [Pa]

NUOS 400 200 150 0,5 1,5 0,7 0,5
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Simboli Significato

 
ATTENZIONE: È possibile una lunghezza massima del condotto di 50 m.  Durante il funzionamento la temperatura 
ambiente utilizzata diminuisce. Con un sistema di canali opzionale DN160 è possibile scaricare l’aria diretto verso 
l’esterno o in una stanza per il raffreddamento.

Per proteggere l’apparecchio da corpi estranei una griglia protettiva e fissato all'esterno dell'ingresso e/o 
dell'uscita dell'aria considerare la minima perdita di carico possibile. 

Per evitare la formazione di condensa: i condotti e i collegamenti devono essere a tenuta di diffusione nei locali 
da raffreddare. 

Per evitare la formazione di condensa: i condotti e i collegamenti devono diventare a tenuta di diffusione e ter-
moisolante. Può essere utile per evitare l’inquinamento acustico causato dal rumore del flusso necessario installare
l’isolamento acustico. Predisporre i tubi, le canalizzazioni a muro e i collegamenti al riscaldamento pompa con iso-
lamento resistente alle vibrazioni.

NOTA!: Quando si utilizza la pompa di calore in ambienti con caminetti dipendenti dall’aria: 
Valgono le prescrizioni dello spazzacamino responsabile. Questo dovrebbe esser già consultato in fase di pianfica-
zione.

3.4 Collegamento elettrico 
 
Il BWWP è dotato di fabbrica di un cavo di collegamento lungo 1,8 m (3 x 1,5 mm2), 
che viene portato all’esterno tramite un pressacavo sul retro. Il cavo di collegamento è 
dotato di una spina di rete con contatto di protezione e può essere collegato diretta-
mente a una presa. La presa stessa deve essere protetta da un interruttore automatico in 
conformità con le regole per gli impianti elettrici. 
 
Allacciamento alla rete: 230V a 50Hz  
Colori del cavo di alimentazione: Fase - Marronee / Neutro - blu / Terra giallo/verde 

Simboli Significato

 
Il dispositivo deve essere installato da uno specialista autorizzato 
in conformità con le leggi, gli standard, le regole della tecnologia 
vigenti, nonché con le normative nazionali e locali in materia di im-
pianti elettrici.

Simboli Significato

 
Se il cavo di collegamento alla rete è danneggiato, può essere so-
stituito solo dal produttore, dal suo servizio clienti o da personale 
ugualmente qualificato al fine di evitare incidenti e pericoli.

Simboli Significato

 
Prima di effettuare qualsiasi intervento sull’apparecchio, è necessa-
rio scollegarlo dall’alimentazione (staccare la spina dalla presa). In 
caso contrario sussiste il rischio di morte per scossa elettrica.
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3.4.1 Schema di collegamento
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3.4.1 Anschlussschema für  mit AC-Lüfter

 
Descrizione Componenti NUOS 400

M1  Compressore (SC18GH) 
C3   Condensatore di avviamento (40 µF)
C4   Condensatore di marcia (5 µF)
K1   inizio relè (compressore)
M2  Fan (R2E190)
C1   Condensatore di marcia (2 µF)
C2   Condensatore, velocità della ventola (6 µF)
E1   Elemento riscaldante (2kW)
N3   Termostato riscaldamento elettrico
F2   Termostato di surriscaldamento
F1   Pressostato di alta pressione (25bar)
MV1  valvola magnetica
X  Collegamento a terra (X1 / X2)
SA  Anodo di segnale (magnesio)
S1  Display 
VTC200  Unità di controllo
CN 1,2,3,4  230V AC
CN 6,11,12  12V DC
Caldaia  CN7, Contatto senza potenziale
Modbus  CN11, port 3 ( B Data - )
Modbus  CN11, port 4 ( A Data + )
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3.4.2 Controllo esterno del riscaldamento dell'acqua calda sanitaria 
 
3.4.2.1 Collegamento SMART GRID (impianto FV o contatore multitariffa)
 
Insieme al vostro impianto fotovoltaico, avete la possibilità di utilizzare la vostra elettricità 
praticamente gratuitamente o almeno a buon mercato (vale anche per i contator multitariffa) 
per il funzionamento del BWWP e per l’accumulo di energia. Nella modalità operativa FV, la 
temperatura nominale viene aumentata. Il livello della temperatura target può essere selezio-
nato liberamente per le modalità operative e determina il potenziale di accumulo di energia. 
Per consentire la produzione di acqua calda sanitaria con elettricità autoprodotta, il contatto a 
potenziale zero dell’inverter FV deve essere collegato ai morsetti della morsettiera.
 
 
3.4.2.2 Cablaggio di un impianto fotovoltaico
 
Il contatto a potenziale zero dell’inverter o dell’energy manager deve essere collegato al con-
trollo del BWWP. Per accedere alla scheda madre (estrarre prima la spina di alimentazione!), 
rimuovere il coperchio anteriore. A tale scopo, rimuovere le viti di fissaggio dal coperchio e far 
scorrere il coperchio verso l’alto. La selezione della modalità di funzionamento - e quindi del 
consumo energetico previsto - viene impostata tramite il software (menu principale). Il valore 
di soglia del contatto FV può essere impostato sull’inverter. Selezionare una po- tenza che 
consenta un funzionamento corretto nella modalità operativa selezionata (osservare le istruzi-
oni del produttore dell’inverter). Vedere “Schema del circuito, pagina 33”.

Simbolo Significato

 
Il cablaggio definisce quali modalità operative sono possibili.

Simbolo Significato

 
PERICOLO! Prima di eseguire qualsiasi intervento o manutenzione 
sul dispositivo, scollegare l’HP dall’alimentazione elettrica. In caso 
contrario sussiste il rischio di morte per scossa elettrica.
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Die Verdrahtung legt fest, welche
Betriebsarten möglich sind.

Gefahr

Vor allen Arbeiten und Wartungen an 
dem Gerät trennen Sie die WP von der 
elektrischen Versorgung. Ansonsten 
besteht Lebensgefahr durch einen 
Stromschlag.

3.4.2 Externe Steuerung der WW-Bereitung

3.4.2.1 SMART GRID Anschluss
(PV-Anlage oder Mehrtarifzähler)

Photovoltaikanlage die Möglichkeit für den 
Betrieb Ihrer WW zu nutzen. Im PV-Betriebsmodus wird 
die Solltemperatur angehoben. Die Höhe der Solltemperatur ist für die
Betriebsarten frei wählbar und bestimmt das Energiespeicherpotenzial. 
Um die WW-Bereitung mit Eigenstrom zu ermöglichen, muss der
potentialfreie Kontakt des PV-Wechselrichters mit den Klemmen auf der 
Klemmleiste verbunden werden.

3.4.2.2 Verdrahtung einer PV-Anlage
Der potentialfreie Kontakt des Wechselrichters oder des
Energiemanagers muss mit der Regelung de verbunden sein. 
Um an die Hauptplatine zu gelangen entfernen Sie die Frontabdeckung. 
Entfernen Sie dazu die Halteschrauben der Abdeckhaube und schieben 
Sie die Haube nach oben. Die Auswahl der Betriebsart – und damit die zu
erwartende Leistungsaufnahme - wird per Software (Hauptmenü) einge
stellt. Der Schwellwert des PV-Kontakts kann am Wechselrichter einge
stellt werden. Bitte wählen Sie eine Leistung, die den problemlosen Be
trieb in der gewählten Betriebsart ermöglicht (beachten Sie die Vorschrif
ten des Wechselrichterherstellers). Siehe “Schaltplan, Seite 33”.

CN6

56

Wechselrichter/Energiemanagerinverter / gestore di energia



  Telefono  062 787 87 87BA–22 

04/2024 Manuale d'uso e installatione 
 Pompa di calore per acqua calda NUOS 400

3.4.2.3 Cablaggio di una fonte di riscaldamento esterna 

La fonte di calore esterna può essere collegata alla morsettiera CN7 tramite i morsetti 1 
e 2. Questa uscita (230 V AC, 50 Hz, 10 A) viene attivata non appena il BWWP richiede 
energia esterna.

Normalmente le caldaie dispongono di una regolazione integrata che regola la produzi-
one di acqua calda sanitaria con un boiler esterno (regolazione in funzione della tempe-
ratura della pompa di carico boiler). In combinazione con il BWWP, ci sono fondamen-
talmente due opzioni di configurazione:
 
1. La regolazione della fonte di riscaldamento esterna assume il controllo completo della 
preparazione dell’acqua calda sanitaria. 

L’ACS è disattivato e la caldaia controlla il funzionamento tramite sonda a clip e STB 
temperatura ACS. È essenziale che la temperatura sia limitata a un massimo di 65°C.
 
2. Al fine di sfruttare appieno le possibilità del BWWP, la regolazione del BWWP do-
vrebbe assumere il controllo della preparazione dell’ACS. Questo ti dà il massimo com-
fort e sicurezza quando prepari l’acqua calda. Per fare ciò, l’uscita di commutazione 
230V è collegata all’ingresso di commutazione della caldaia. Le fonti di riscaldamento e 
la temperatura vengono quindi controllate tramite il BWWP.

Simbolo Significato

 Consiglio: Know-how per l’installatore: alcuni comandi di caldaia, 
soprattutto più vecchi, non dispongono di un ingresso di commuta-
zione per la preparazione dell’acqua calda. In questo caso è possibile 
effettuare la regolazione tramite il sensore di temperatura sanitario 
della caldaia. Con un sensore NTC standard, procedere come segue:

1. Lasciare la sonda boiler della caldaia nel locale caldaia. Il comando 
sulla caldaia ora mostra la temperatura ambientale come tempe-
ratura ACS.

2. Commutare una resistenza parallela al sensore tramite un relè di 
commutazione 230V (chiuso quando diseccitato). Il dimensio-
namento della resistenza deve essere tale che il collegamento in 
parallelo corrisponda ad un valore di resistenza da 60°C a 80°C. Il 
relè di commutazione è collegato sul lato primario ai morsetti 1 e 
2 della morsettiera CN7.

3. Selezionare la modalità di funzionamento sul pannello di controllo 
“Solo Pompa di calore”. Impostare sulla caldaia una temperatura 
nominale dell’acqua calda sanitaria di 50°C.

4. Se il BWWP richiede la caldaia, il contatto di commutazione viene 
aperto e viene avviata la preparazione dell’acqua calda sanitaria. 
Al raggiungimento della temperatura ACS impostata, il contatto 
di commutazione viene chiuso e viene raggiunta la temperatura 
ACS elevata simulato. La caldaia smette di produrre acqua calda.

Simbolo Significato

 
Prima di eseguire qualsiasi intervento o manutenzione sul disposi-
tivo, scollegare l’HP dall’alimentazione elettrica. In caso contrario 
sussiste il rischio di morte per scossa elettrica.
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CN7
1 / 2

R2

R1

R1 Speicherfühler der Heizquelle 
R2 Parallelwiderstand

Der Gesamtwiderstand wird nach der Formel Rges = R1 * R2 / (R1+R2) 
berechnet. Rges entspricht dabei dem Fühlerwiderstand bei 60 bis 80°C. 
R1 und Rges können den Angaben des Kesselherstellers entnommen 
werden. R2 berechnet sich dann wie folgt R2 = R1 * Rges / (R1 – Rges)

Bitte beachten Sie die Angaben des Kesselherstellers.
Beispiel:
Rges (70°C)= 189 Ohm
R1 (20°C = 1074 Ohm
R2 = 229 Ohm. Wählen Sie den entsprechenden Standardwiderstand und 
(220 ohm) und kontrollieren Sie das Ergebnis.

Verdrahtungsplan

Vor allen Arbeiten und Wartungen an 
dem Gerät trennen Sie die WP von der 
elektrischen Versorgung. Ansonsten 
besteht Lebensgefahr durch einen 
Stromschlag.

3.4.2.3 Verdrahtung einer externen Heizquelle
Die externe Heizquelle kann über die Klemmen 1 und 2 an der Klemm
leiste CN7 angeschlossen werden. Dieser Ausgang (230 V AC, 50Hz, 10A) 
wird aktiviert, sobald die externe Energie anfordert.

CN7

21

Heizkessel haben in der Regel eine integrierte Regelung, die die WW-
Bereitung mit einem externen WW-Speicher regelt (temperatur-
abhängige Steuerung der Speicherladepumpe). In Kombination mit 
der

1. Die Regelung der externen Heizquelle übernimmt die vollständige
Kontrolle der WW-Bereitung. Die wird
deaktiviert und der Heizkessel regelt mittels Anlegefühler und
STB die WW-Temperatur. Hierbei muss unbedingt die
Temperatur

2. Um die Möglichkeiten d voll auszunutzen, sollte die
Regelung die Kontrolle über die WW-Bereitung übernehmen.
Sie den vollen Komfort und die Sicherheit bei der WW-
Bereitung. Hierzu wird der 230V Schaltausgang mit dem Schalt
eingang des Kessel verbunden. Heizquellen und Temperatur
werden dann über die gesteuert.

Tipp:
Gewusst-wie für den Installateur: Einige – vor allem ältere – 
Kesselregelungen verfügen über keinen Schalteingang für 
die WW-Bereitung. In diesem Fall können Sie die Regelung 
über den WW-Temperaturfühler des Kessels vornehmen. 
Bei einem üblichen NTC Fühler gehen Sie dabei wie folgt 
vor. 

1. Lassen Sie den Speicherfühler des Kessels im
Heizraum. Die Regelung am Kessel zeigt nun die
Raumtemperatur als WW-Temperatur an.

2. Schalten Sie über den potenzialfreien Schaltausgang
einen Widerstand parallel zum Fühler.
Die Dimensionierung des Widerstands sollte so sein,
dass die Parallelschaltung einem Widerstandswert
bei 60°C bis 80°C entspricht. Der potenzialfreie

sich an den Klemmen 1 und 2 der Klemmleiste CN7.
3. Wählen Sie am Bedienfeld die Betriebsart

„nur KESSEL“. Stellen Sie am Heizkessel eine WW-
Solltemperatur von 50°C ein.

4. Fordert die WW-WP den Kessel an, wird der Schalt

Ist die WW-Solltemperatur erreicht, wird der Schalt
kontakt geschlossen und die hohe WW-Temperatur
simuliert. Der Kessel stellt die WW-Bereitung ein.
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Schema di cablaggio

R1 NTC Sensore di temperatura a temperatura ambiente R2 Resistenza parallela.

La resistenza totale è calcolata secondo la formula Rges = R1 * R2 / (R1+ R2). Rges 
corrisponde alla resistenza del sensore da 60 a 80°C. R1 e Rges si trovano nelle infor-
mazioni del produttore della caldaia. R2 viene quindi calcolato come segue: R2 = R1 * 
Rges / (R1 - Rges).
 
prega di notare le informazioni fornite dal produttore della caldaia. Esempio: Rges 
(70°C)= 189 Ohm R1 (20°C = 1074 Ohm R2 = 229 Ohm. Selezionare il resistore stan-
dard appropriato e (220 Ohm) e controllare il risultato.

3.4.2.4 Collegamento idraulico per caldaia/stazione solare
 
La fonte di calore esterna può far funzionare la pompa di calore per l'acqua calda sa-
nitaria come accumulatore di acqua calda tramite gli scambiatori di calore integrati. 
Questo è il caso se la caldaia deve essere utilizzata anche per il riscaldamento dell'acqua 
calda sanitaria durante il periodo di riscaldamento. La preparazione e la temperatura 
dell'acqua calda sanitaria sono quindi controllate esclusivamente dalla caldaia. La tem-
peratura massima consentita per l'acqua calda sanitaria di 65°C non deve essere supera-
ta. In questa modalità di funzionamento, l'HP è fuori servizio, mentre l'unità di ventilazi-
one può continuare a funzionare. 
 
Esempio di collegamento per caldaia/stazione solare 
La fonte di calore esterna è collegata allo scambiatore di calore inferiore della pompa di 
calore per acqua calda sanitaria (vedere la sezione 1.6 "Schema di progettazione").
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CN7
1 / 2

R2

R1

R1 Speicherfühler der Heizquelle 
R2 Parallelwiderstand

Der Gesamtwiderstand wird nach der Formel Rges = R1 * R2 / (R1+R2) 
berechnet. Rges entspricht dabei dem Fühlerwiderstand bei 60 bis 80°C. 
R1 und Rges können den Angaben des Kesselherstellers entnommen 
werden. R2 berechnet sich dann wie folgt R2 = R1 * Rges / (R1 – Rges)

Bitte beachten Sie die Angaben des Kesselherstellers.
Beispiel:
Rges (70°C)= 189 Ohm
R1 (20°C = 1074 Ohm
R2 = 229 Ohm. Wählen Sie den entsprechenden Standardwiderstand und 
(220 ohm) und kontrollieren Sie das Ergebnis.

Verdrahtungsplan

Vor allen Arbeiten und Wartungen an 
dem Gerät trennen Sie die WP von der 
elektrischen Versorgung. Ansonsten 
besteht Lebensgefahr durch einen 
Stromschlag.

3.4.2.3 Verdrahtung einer externen Heizquelle
Die externe Heizquelle kann über die Klemmen 1 und 2 an der Klemm
leiste CN7 angeschlossen werden. Dieser Ausgang (230 V AC, 50Hz, 10A) 
wird aktiviert, sobald die externe Energie anfordert.

CN7

21

Heizkessel haben in der Regel eine integrierte Regelung, die die WW-
Bereitung mit einem externen WW-Speicher regelt (temperatur-
abhängige Steuerung der Speicherladepumpe). In Kombination mit 
der

1. Die Regelung der externen Heizquelle übernimmt die vollständige
Kontrolle der WW-Bereitung. Die wird
deaktiviert und der Heizkessel regelt mittels Anlegefühler und
STB die WW-Temperatur. Hierbei muss unbedingt die
Temperatur

2. Um die Möglichkeiten d voll auszunutzen, sollte die
Regelung die Kontrolle über die WW-Bereitung übernehmen.
Sie den vollen Komfort und die Sicherheit bei der WW-
Bereitung. Hierzu wird der 230V Schaltausgang mit dem Schalt
eingang des Kessel verbunden. Heizquellen und Temperatur
werden dann über die gesteuert.

Tipp:
Gewusst-wie für den Installateur: Einige – vor allem ältere – 
Kesselregelungen verfügen über keinen Schalteingang für 
die WW-Bereitung. In diesem Fall können Sie die Regelung 
über den WW-Temperaturfühler des Kessels vornehmen. 
Bei einem üblichen NTC Fühler gehen Sie dabei wie folgt 
vor. 

1. Lassen Sie den Speicherfühler des Kessels im
Heizraum. Die Regelung am Kessel zeigt nun die
Raumtemperatur als WW-Temperatur an.

2. Schalten Sie über den potenzialfreien Schaltausgang
einen Widerstand parallel zum Fühler.
Die Dimensionierung des Widerstands sollte so sein,
dass die Parallelschaltung einem Widerstandswert
bei 60°C bis 80°C entspricht. Der potenzialfreie

sich an den Klemmen 1 und 2 der Klemmleiste CN7.
3. Wählen Sie am Bedienfeld die Betriebsart

„nur KESSEL“. Stellen Sie am Heizkessel eine WW-
Solltemperatur von 50°C ein.

4. Fordert die WW-WP den Kessel an, wird der Schalt

Ist die WW-Solltemperatur erreicht, wird der Schalt
kontakt geschlossen und die hohe WW-Temperatur
simuliert. Der Kessel stellt die WW-Bereitung ein.

R1  Sonda di temperatura NTC a temperatura ambiente
R2  Resistenza in parallelo La resistenza totale viene calcolata con  
 la formula Rges:

Gas
Olio

Solare termico

Sonda de température ex-
terne (uniquement en cas 
de commande externe)

Biomassa

t Ingresso acqua calda <65°C

Gas
Olio

Biomassa
Solare termico

Sensore di temperatura 
esterno

(solo con controllo 
esterno) 

t VL <65°C
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4 Messa in servizio del BWWP

Il BWWP è preimpostato e consegnato pronto per essere collegato. 
 
• Basta collegare gli attacchi dell’acqua all'impianto domestico.
• Collegare lo scarico della condensa.
• Riempire completamente l'impianto fino a quando lutta l'aria è uscita. 
• Verificare la tenuta del sistema e delle tubazioni.
• Controllare se il gruppo di sicurezza funziona correttamente.
• Inserire la spina di alimentazione nella presa.
 
Il sistema ora inizia immediatamente con la preparazione dell’acqua calda. Al primo av-
vio del dispositivo, sul display compare un messaggio. 
 
Dopo aver inserito la tensione di rete per la prima volta (messa in servizio), è possibile 
selezionare direttamente la lingua del display. Impostazione di fabbrica: ITALIANO. 

È possibile scegliere tra: Inglese, tedesco, francese, olandese, spagnolo, italiano, danese, 
svedese, nor- vegese, polacco, sloveno, croato.
Se l'impostazione della lingua dovesse essere modificata in un secondo momento, utiliz-
zare il servizio menu. 
 
Ora impostate i parametri specifici del sistema e dell'utente. 
Questi sono (se applicabile). 
 
Per sapere come aumentare la temperatura di setpoint o ottimizzare i parametri di fun-
zionamento, consultare il capitolo “Utilizzo del BWWP”. 
 
• la velocità del ventilatore con collegamento al condotto dell’aria
• la fonte di calore secondaria (es. BOILER)
• Attivazione FV (alternativa: contatore multi-tariffa)
• Impostazione dell’ora (solo in combinazione con la funzione timer). 
 
Illustrare all’utente il sistema, le impostazioni e la cura e la manutenzione necessarie. Con-
segnare queste istruzioni con il verbale di messa in servizio all’utente. 
 



Telefono 062 787 87 87BA–25 

04/2024 Manuale d'uso e installatione 
 Pompa di calore per acqua calda NUOS 400

5 Operazione
 
La fonte energetica primaria è la pompa di calore integrata. Funziona secondo il princi-
pio termodinamico e utilizza l’energia disponibile nell’aria per preparare l’acqua calda.
 
5.1 Funzione del circuito frigorifero 
 
Il refrigerante gassoso dall’evaporatore è nel compressore
(5) compresso da 6 bar a 18 bar. Qui, il refrigerante viene portato a un livello di tem-
peratura elevato e poi oltre il condensatore (7), che è avvolto intorno all’esterno del 
serbatoio dell’acqua calda, per fornire energia termica al serbatoio dell’acqua calda. 
Il refrigerante viene ora espanso, liquefatto e alimentato tramite il filtro a secco (8 - 
filtra le impurità dal refirigerante, se presente) e tramite lo scambiatore di calore (4) 
all’evaporatore (2), dove il refrigerante può prelevare nuova energia dalla circolazione 
aria. Lo scopo della valvola di espansione (3) è fornire liquido all’evaporatore (2) rego-
lare. Un monitor di alta pressione (6, pressostato) protegge il circuito di refrigerazione 
dalla sovrapressione. 
 
Il PDC funziona in modo più efficiente ed economico ad alta temperatura dell’aria e 
minore temperatura dell’acqua calda! 
 
5.2 Riscaldamento elettrico aggiuntivo 
 
La potenza termica dell’HP può essere aumentata di 2kW con il riscaldamento elettrico 
ausiliario. Con il riscaldamento elettrico ausiliario, la parte superiore dell’accumulatore 
può essere riscaldata in modo particolarmente rapido. Le applicazioni per il
riscaldamento elettrico supplementare sono: funzione BOOST, funzione di protezione 
antilegionella, consumo di acqua anormalmente elevato o riavvio dopo lo svuotamento 
del boiler. Per utilizzare il riscaldamento elettrico ausiliario, questo deve essere attivato 
come modalità di funzionamento. L’elemento riscaldante può essere utilizzato anche da 
solo come riscaldatore di emergenza.
 
5.3 Fonti di calore esterne 
 
Come il riscaldamento elettrico ausiliario, la fonte di riscaldamento esterna può essere 
utilizzata per supportare la HP o come fonte di calore primaria. Di norma la modalità 
di funzionamento CALDAIA viene selezionata solo durante il periodo di riscaldamento, 
mentre la HP fornisce acqua calda durante il periodo di non riscaldamento. Questo si-
gnifica massimo comfort al minimo costo. 
 
5.4 Protezione permanente contro la corrosione del serbatoio di accumulo 
 
Anodo di segnale. L'interno del serbatoio ACS è efficacemente protetto dalla corrosione 
mediante smaltatura. La superficie smaltata è naturalmente leggermente porosa. Per 
proteggere in modo ottimale e permanente il vostro boiler ACS dalla corrosione, dot-
iamo ogni boiler anche di un anodo di segnalazione al centro del boiler stesso. L’anodo 
è particolar- mente grande e si consuma lentamente. L’anodo del segnale di solito dura 
diversi anni (a seconda della qualità dell’acqua). L’anodo di seg- nale informa tramite 
un messaggio di errore che l’anodo deve essere sostituito. Tuttavia, questa nota è solo 
a scopo informativo e la preparazione dell'acqua calda sanitaria non ne è influenzata. 
Chiedere al proprio installatore di installare un nuovo anodo di segnale.
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5.5 Dégivrage automatique 
 
Il BWWP è dotato di un dispositivo di sbrinamento automatico continuo. Questo siste-
ma riduce la frequenza dei cicli di sbrinamento e allo stessotempo aumenta l'efficienza 
dell'HP (autonomia più lunga). Tuttavia può capitare che il vaporizzatore si attivi fre-
quentemente (soprattutto deve essere scongelato a temperature esterne molto basse e 
se c’è una costante elevata richiesta di acqua calda). Un sensore monitora la temperatu-
ra dell’evaporatore e avvia automaticamente un ciclo di sbri- namento se necessario. Il
valore di soglia per l’attivazione del ciclo di sbrinamento è di -18°C per il processo a gas 
caldo. A una temperatura dell’evaporatore di +5°C, il funzionamento HP viene ripreso.

Se la temperatura all’evaporatore scende al di sotto di -2°C, viene avviato un ciclo di 
sbrinamento a gas caldo. L’elettrovalvola viene aperta mentre il compressore è in funzi-
one e il ventilatore è spento. Quando la temperatura dell’evaporatore raggiunge i +5°C, 
l’elettrovalvola si chiude e il ventilatore viene riacceso. Se entro 20 minuti non si raggi-
unge la temperatura dell’evaporatore di +5°C, il ciclo di sbrinamento viene interrotto e 
si passa al funzionamento normale. Se la temperatura dell’evaporatore scende a -18°C o 
meno, l’HP viene spento. Le resistenze aggiuntive “HP+EL” o “HP+KESS” provvedono 
alla preparazione dell’acqua calda sanitaria se la temperatura dell’acqua calda scende al 
di sotto di “Tmin”.
 
5.6 Scelta delle fonti di energia 
 
La preparazione dell’acqua calda sanitaria può avvenire tramite la pompa di calore (HP), 
il riscaldamento ausiliario elettrico e/o una fonte di riscaldamento esterna (caldaia, stazi-
one solare...).

Le fonti di energia vengono selezionate singolarmente o in combinazione nel menu 
delle impostazioni, per cui non è consentita la combinazione di “riscaldamento elettrico 
aggiuntivo e fonte di energia esterna contemporaneamente”.

La temperatura nominale dell’acqua calda e la temperatura minima possono essere 
impostate indipendentemente l’una dall’altra tramite le voci di menu “Toll” e “Tmin”. 
Campo di regolazione della temperatura: da 5°C a “Tmax” Impostazioni di fabbrica: 
“Tmin” 35°C e “Toll” 45°C.

La produziione di acqua clada sanitaria fino alla temperatura nominale dipende dal tipo 
di energia primaria selezionato (prima fonte di energia elencata) o con la pompa di 
calore (selezione del tipo di energia “Tipo di funz”, “HP+EL”, “HP+boiler”) o con il ris-
caldamento aggiuntivo (selezione tipo di energia “EL” o “caldaia”).

Se la temperatura dell’accumulo scende al di sotto di “Tmin”, viene attivata la fonte di 
energia secondaria selezionata nella modalità di funzionamento. La fonte di riscalda-
mento secondaria (resistenza ad immersione o caldaia) mantiene il minimo comfort per 
l’acqua calda sanitaria senza intaccare l'efficienza, la Pd lavora con un'insteresi di +1 - 
3°C. Tutte le altre fonti di riscaldamento funzionano con un’isteresi di +-1°C.

Simbolo Bedeutung

 Se la HP è inattiva (ad es. se la temperatura dell’aria di mandata è al di fuori dell’intervallo di funzionamento consenti-
to), il boiler viene riscaldato fino alla temperatura nominale con il riscaldamento elettrico ausiliario o le fonti di energia 
esterne (a seconda del tipo di energia, selezione “ HP+EL”, “HP+caldaia”)

Simbolo Significato

 Intercorrono almeno due ore tra due cicli di sbrinamento. Ciò significa che entro due ore dall’inizio di un ciclo di sbrina-
mento, non verrà avviato alcun ulteriore ciclo di sbrinamento, anche se la temperatura dell’evaporatore scende sotto i
-2°C.

Lo stato di funzionamento è segnalato dai 
LED (29) e (30). LED (29), sopra: display 
per il funzionamento HP
LED (30), in basso: Visualizzazione del 
funzionamento con altre fonti di calore.

OFF: escluse le aziende (non rilasciato). 
Arancione: in modalità standby.
Verde: in funzione - L’acqua calda è in 
fase di riscaldamento.
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Zwischen zwei Abtauzyklen liegen mindestens zwei
Stunden. Dies bedeutet, dass innerhalb von zwei 
Stunden nach dem Beginn eines Abtauzyklus kein 
weiterer Abtauzyklus eingeleitet wird, selbst wenn 
die Verdampfer Temperatur unter -2°C fallen sollte.

Ist die WP inaktiv (z.B. wenn die Zulufttemperatur 
au erhalb des zulässigen Betriebsbereiche liegt), 
wird der WW-Speicher bis zur Solltemperatur mit 
der elektrischen Zusatzheizung oder den externen 
Energiequellen aufgeheizt (je nach Energieart
Auswahl  „WP + EL“, „WP + Kessel“).

Die Betriebsanzeige erfolgt durch die LEDs (29) und (30).
LED (29), oben: Anzeige für WP-Betrieb
LED (30), unten: Anzeige Betrieb mit anderen Wärmequellen.

AUS: au er Betriebe (nicht freigegeben)
Orange: im Bereitschaftsbetrieb
Grün: in Betrieb - W  wird aufgeheizt

5.5 Automatische Abtauung
“Abtau.gas” – Abtauung mit Hei gas.
Für alle VT Modelle

D ist mit einer kontinuierlichen automatischen Abtaueinrichtung 

und erhöht gleichzeitig die Wirtschaftlichkeit der WP (längere Laufzeit-
en). Dennoch kann es vorkommen, dass der Verdampfer 

(besonders bei sehr niedrigen Außentemperaturen und bei 
andauernd hohem WW-Bedarf)  Ein Fühler überwacht die Verdampfer
Temperatur und löst im Bedarfsfall automatisch einen Abtauzyklus aus. 
Der Schwell wert für die Auslösung des Enteisung-Zyklus liegt beim 
Hei gas-Verfahren bei -18°C. Bei einer Verdampfer Temperatur von +5 
°C wird der WP-Betrieb wieder aufgenommen.

Fällt die Temperatur am Verdampfer unter -2°C  wird ein Hei gas-
Abtauzyklus eingeleitet. Das Magnetventil wird bei laufendem Kompres-

temperatur +5°C schließt  sich das Magnetventil und der Lüfter wird wie-
der zugeschaltet. Wird die Verdampfer emperatur von +5°C nicht inner-
halb von 20 Minuten erreicht, wird der Abtauzyklus abgebrochen und auf 
Normalbetrieb geschaltet. Fällt die Verdampfer- emperatur auf -18°C 
oder tiefer  wird die WP abgeschaltet. Die Zusatzheizungen “WP+EL” 
oder “WP+KESS” übernehmen die WW-Bereitung, wenn die
WW-Temperatur unter “Tmin” fällt.

5.6 Wahl der Energiequellen
Die WW-Bereitung kann über die Wärmepumpe (WP), die elektrische
Zusatzheizung und/oder eine externe Heizquelle (Heizkessel,

Solar ) erfolgen.

Die Energiequellen werden im Einstellungsmenü einzeln oder in
Kombination ausgewählt, wobei die Kombination „elektrische
Zusatzheizung und externe Energiequelle gleichzeitig“ unzulässig ist.

Die Solltemperatur des Warmwassers sowie die Mindesttemperatur sind 
unabhängig voneinander - über die Menüpunkte „Tsoll“ bzw. „Tmin“ - frei 
einstellbar. Temperatur-Einstellbereich: von 5°C bis “Tmax” 
Werkseinstellungen: “Tmin” 35°C und „Tsoll„  45°C.

Die WW-Bereitung bis zur Solltemperatur wird abhängig von der 
gewählten primären Energieart (erste aufgelistete Energiequelle)
entweder mit der Wärmepumpe (Energieart Auswahl „Betr.Art“,
„WP+EL“, „WP+Kessel“) oder aber mit der Zusatzheizung (Energieart 
Auswahl „EL“ oder „Kessel“), durchgeführt. 

Fällt die Temperatur im Speicher unter “Tmin”  wird die in der Betriebsart 
ausgewählte sekundäre Energiequelle aktiviert. Durch die sekundäre 
Heizquelle (Heizstab oder essel) wird der Mindestkomfort für WW
aufrecht erhalten  ohne die Wirtschaftlichkeit zu  beeinträchtigen.
Die WP arbeitet mit einer Hysterese von 1  - 3°C . Alle anderen 
Heizquellen arbeiten mit einer Hysterese von + -1°C.
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6 Funzionamento del BWWP 
 
6.1 Pannello di controllo e display 
 
Visualizzazione dello stato di funzionamento
Accanto al display sono presenti i LED che mostrano lo stato di
funzionamento della PdC dell’acqua calda. Il LED superiore è   assegnato alla pompa di 
calore mentre il LED inferiore è assegnato alla fonte di riscaldamento secondaria.

 
 

Il pannello di controllo ha un display a 2 righe. La riga superiore nomina le voci di menu 
(parametri) mentre la riga inferiore mostra il valore (o funzione) associato.
 
 
6.1.1 Impostazioni nel menu principale 
 
Il funzionamento è intuitivo con il pulsante rotante/pulsante (18), vedere fig. Pannello 
di controllo. 
 
Il display si attiva ruotando o premendo la manopola di regolazione. 
 
Ruotando la manopola di regolazione è possibile selezionare 21 voci di menu dal menu 
principale. La prima voce di menu alla fermata di sinistra è “ACQUA”. Questa voce di 
menu indica la temperatura attuale dell'acqua calda e non può essere modificata. Per 
modificare la temperatura dell'acqua, ruotare la manopola finché non viene visualizzata 
la voce di menu “Destinazione acqua calda sanitaria”. Premere brevemente il pulsante 
di impostazione per selezionare la voce di menu. La riga inferiore del display ora inizia a 
lampeggiare. Mentre lampeggia, è possibile selezionare la temperatura dell’acqua calda 
sanitaria (setpoint) desiderata ruotando la manopola di regolazione. Premendo breve-
mente il pulsante di impostazione si conferma e si accetta il valore. Se ciò non viene 
confermato, viene mantenuto il valore originale. 
 
6.1.2 Impostazioni nel menu di assistenza 
 
Se il pulsante di regolazione viene premuto per più di 5 secondi, il display passa al menu 
di assistenza. Le impostazioni di sistema sono visualizzate qui. 
 
Avviso di sicurezza 
Sono vietate le modifiche rilevanti per la sicurezza (cove di menu in rosso) dei va-
lori nel menu di assistenza possono essere effettuate solo previa consultazione con 
l'insteallatore. Modifiche non autorizzate alle impostazioni in questo menu possono 
portare all’esclusione della garanzia.
 
Annunci informativi 
Se si scorre il menu con la manopola rotante, si trovano alcune voci di menu che sono 
solo informative e i cui valori nella riga inferiore non possono essere modificati. Queste 
voci di menu sono contrassegnate di seguito da un display informativo. Tutte le altre 
voci di menu hanno impostazioni variabili.
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6 Bedienung

6.1 Bedienfeld und Display

Anzeige der Betriebszustände

Betriebszustand de anzeigen. Die obere LED ist dabei der 
Wärmepumpe zugeordnet  während die untere LED der sekundären 
Heizquelle zugeordnet ist.

18

Das Bedienfeld hat ein 2-zeiliges Display. Die obere Zeile benennt dabei 
die Menüpunkte (Parameter)  während die untere Zeile den dazu-
gehörigen Wert (oder die Funktion) anzeigt.

6.1.1 Einstellungen im Hauptmenü

Die Bedienung erfolgt intuitiv mit dem Dreh-/Druckknopf (18), siehe Abb.
Bedienfeld.

Die Anzeige wird durch Drehen oder Drücken des Einstellknopfes
aktiviert.

Durch Drehen des Einstellknopfes können Sie 21 Menüpunkte aus 
dem Hauptmenü wählen. Der erste Menüpunkt am linken Anschlag ist 
”WASSER”. Dieser Menüpunkt gibt die aktuelle WW-Temperatur an und 
kann nicht verändert werden. Um die Wassertemperatur zu ändern, 
drehen Sie den Drehknopf bis der Menüpunkt “WW Soll“ angezeigt wird. 
Drücken Sie kurz auf den Einstellknopf  um den Menüpunkt zu wählen. 
Die untere Anzeigezeile beginnt nun zu blinken. Während des Blinkens 
kann durch Drehen des Einstellknopfs die gewünschte WW-Temperatur 
(Sollwert) ausgewählt werden. Ein kurzer Druck auf den Einstellknopf
dient der Bestätigung und Übernahme des Wertes. Erfolgt die
Bestätigung nicht, wird der ursprüngliche Wert beibehalten.

6.1.2 Einstellungen im Servicemenü

Wird der Einstellknopf l  gedrückt, wechselt die 
Anzeige zum Servicemenü. Hier werden die Anlageneinstellungen
angezeigt.

Sicherheitshinweis

Jegliche sicherheitsrelevante Veränderung (Menüpunkt in rot) der Werte 
im Servicemenü ist verboten. Andere Einstellungen im Servicemenü 
dürfen nur in Abstimmung mit dem Installateur ausgeführt werden. Die 
unbefugte Veränderung der Einstellungen in diesem Menü kann zum 
Gewährleistungsausschluss führen.

Info Anzeigen

Reihe von Menüpunkten, die nur zur Information dienen und deren 
Werte auf der unteren Zeile nicht verändert werden können. Diese 
Menüpunkte sind im Folgenden mit Info Anzeige gekennzeichnet.
Alle anderen Menüpunkte haben variable Einstellungen.

Energiequelle
Wärmepumpe In Betrieb Bereitschaft Störmeldung

Sekundäre Heizquelle In Betrieb Bereitschaft Störmeldung

45 °C
Wasser
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Fonte di energia

Pompa di calore In funzione Pausa Messaggio di 
guasto

Fonte di riscaldamento 
secondaria

In funzione Pausa Messaggio di 
guasto

Acqua
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Pubblicità Significato

Acqua
45°C

Display informativo: 
questo display compare dopo l’inserimento della tensione di rete. Indica la temperatura attuale dell’acqua calda 
sanitaria.

Evapor. 
X°C

Display informativo: Temperatura evaporatore/scambiatore di calore. 
Questo display mostra la temperatura effettiva attuale dello scambiatore di calore. In funzionamento normale i 
valori possono essere compresi tra +45°C e +10°C

Alarme
000 

Visualizzazione informazioni: Indicazione di guasto. 
Fino a 3 guasti/le istruzioni per l’uso possono essere visualizzate contemporaneamente. “0” = nessun malfunzio-
namento. I messaggi di evento da 1 a 11 sono descritti in dettaglio nel capitolo “Panoramica guasti”.
Questi messaggi di errore vengono riconosciuti e ripristinati premendo il pulsante di impostazione.

Stato 
OFF

Display informativo: Stato operativo attuale del PDC. Il display può assumere i seguenti valori: 
“OFF” = spento,
“Standby”, = Modalità standby
“WW“ = Produzione di acqua calda sanitaria in funzione, 
“Le.Attiv” = Ciclo di riscaldamento a 65°C attivo,
“Def.Gas” – “Def.Aria” - “Abt.Fine”- = Condizioni di sbrinamento (vedi capitolo 5.5 Sbrinamento automatico),
“ERRORE”.

Setpoint
45°C

La temperatura di esercizio target per l’acqua 
Calda è un intervallo di impostazione: 5°C - 62°C
Impostazione di fabbrica: 55°C
Nota: la temperatura target è una temperatura media e non la temperatura di uscita ACS.

T min.
35°C

Soglia di temperatura:
Se la temperatura scende al di sotto della soglia di temperatura Tmin, viene attivata la fonte di riscaldamento se-
condaria (solitamente il riscaldamento elettrico ausiliario).
Isteresi: + - 1°C
Impostazione di fabbrica: 35°C
Nota: le modalità di funzionamento “HP+EL” devono essere attivate nel menu “Oper.Type”.

T2 min
10°C

Soglia di temperatura di protezione antigelo: 
Se la temperatura scende al di sotto del valore di soglia di temperatura T2 min, la HP viene riattivata (con le funzi-
oni "Vacanze” o “Assenza”)
Isteresi: - 1°C/+3°C
Impostazione di fabbrica: 10°C

Timer
OFF

Attivazione della funzione timer
Scelte: “OFF” o “ON”. Impostazione di fabbrica: “OFF”
Nota: le impostazioni dell’ora descritte di seguito sono visibili solo quando la funzione timer è attivata e possibile

Orologio 12:00 Visualizzazione informazioni: Visualizza l’ora corrente.

h_ImpOra
12 h

Impostazione dell’ora, in ore

m_ImpOra
0 m

Impostazione dell’ora, in minuti

hAwioPDC
22 h

Impostazione dell’ora di inizio per la produzione di acqua calda sanitaria. ‘’per esempio ore, 22 h la sera.’’ 
(display 24 ore)!

mAwioPDC
30 m

Impostazione dell’ora di inizio, qui minuti Esempio! 22:30 la sera.

hStopPDC
6 h

Impostazione dell’ora di arresto per la produzione di acqua calda sanitaria, qui ore (display 24 ore) 
Esempio! 06: h al mattino.

mStopPDC
30 m

Impostazione dell'ora di fine, in minuti Esempio! 6:30 del mattino.

Pomp cal
PDC+EL

Modalità operativa: Le fonti di calore possono essere selezionate qui. Sono disponibili le seguenti opzioni: 
“OFF”, “PDC”, “EL”, “PDC+EL”, “Kessel”, “PDC+Kess” Impostazione di fabbrica: “PDC+EL”
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Pubblicità Significato

T Legion
OFF

Funzione di protezione dalla legionella:
Questo parametro viene utilizzato per attivare e selezionare la funzione di protezione antilegionella. Possibilità di 
impostazione: “OFF”, “60°C” o “65°C”
Impostazione di fabbrica: “OFF”
Nota! Entrambe le opzioni attivano sia il compressore che la resistenza ad immersione per abilitare il ciclo il più 
rapidamente possibile.
C’è un monitoraggio di 24 ore per il completamento del ciclo.
Nota! Se il vostro fornitore di energia elettrica può bloccare la pompa di calore per il controllo della rete elettrica 
(blocco EVU), vedere pagina 52

LegiGior
7

Questo parametro determina la durata dell’intervallo in giorni dopo il quale viene riavviato un ciclo di protezione 
antilegionella. Il tempo di attivazione determina anche il tempo (inizio) delle nuove opzioni di impostazione del 
ciclo: “3 a 14" Impostazione di fabbrica: “7” (ciclo di protezione manuale).

ModVent 
Basso (AC)
EC LS 2 (EC)

Velocità della ventola in modalità HP.
Con ventilatore AC “Basso” = livello 1 “Alto” = livello 2
Impostazione di fabbrica: „Basso” = livello 1
Con ventilatore EC “EC LS1” = livello 1 “EC LS2” = livello 2 “EC LS3” = livello 3
Impostazione di fabbrica: „EC LS2” = livello 2

ConVent
OFF

Velocità del ventilatore in modalità standby (KWL). Ventilazione domestica controllata. 
Se si seleziona “OFF”, il ventilatore si spegne insieme all'alimentazione elettrica. 
Se si seleziona “Basso” o “Alto”, il ventilatore funziona al livello 1 o 2 durante la modalità standby. 
(=flusso d'aria costante)

Pan.Sol.
OFF

Attivazione smart grid/contatto fotovoltaico: L’attivazione di questa funzione consente di immagazzinare 
energia elettrica gratuita o a basso costo sotto forma di energia termica (WW).
“OFF” = Il contatto smart grid/PV è disattivato.
“Solo PDC ”, “Solo EL ”, “PDC+EL ” = L’impianto FV abilita la modalità di funzionamento selezionata (livello di 
potenza). Vedere anche il capitolo 3.4.1 Schema di collegamento, collegamento al sistema di controllo.

PS-PC 
52 °C

Temperatura obiettivo (Livello di potenza 1) con funzione Smart Grid/FV attivata (impostazione di 
fabbrica 52° C). Questo parametro determina la temperatura di setpoint ACS per la modalità di funzionamento 
“Solo HP” quando la funzione FV è attivata.

PS-RE 
53 °C

Temperatura obiettivo (livelli di potenza 2 e 3) con funzione FV attivata.
Questo parametro determina la temperatura ACS impostata per il “solo EL” (livello di potenza 2) e le modalità di 
funzionamento “PDC + EL” (livello di potenza 3) con funzione FV smart grid attivata.

Vacanza 
OFF

“OFF”, “1 settimana”, “2 settimane”, “3 settimane”, “3 giorni”, “Manuale” Disattivazione/attivazione della 
funzione assenza e della temperatura minima sanitario “T2 min”.

GG vac. 1 1-99 Definizione individuale dei giorni di assenza. La temperatura dell'acqua calda sanitaria può scendere fino a 
"T2 min".

JoursRES Affichage informatif : Affiche les jours d'absence restants de O a 99.

BoostOFF “OFF”, “acceso”
Si attiva per coprire un fabbisogno di acqua calda sanitaria per un breve periodo. La funzione BOOST lavora con 
potenza massima “PDC+EL T max”, ma non oltre 1 ora.

PausaVen
30m/30s

“OFF”, “30m/15s”, “30m/30s” , “60m/15s”, “60m/30s” , “90m/15s”, “90m/30s”
Quando attivato, il ventilatore si ferma per 15 o 30 secondi ogni 30 m, 60 m o 90 m.
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Pubblicità Significato

Software
VT 12

Il display “Software” mostra la versione del software. Nell’esempio, “VT 12” è la versione software attualmente 
utilizzata

Lingua
ITALIANO

Inglese, tedesco, francese, olandese, spagnolo, italiano, danese, svedese, norvegese, polacco, sloveno, croato

DEGIVRAGGIO 
GAS

"DEGRADO 
"GAS", (non cambiare!)

Anode 
OFF

“OFF”, “ACCESO”
Si attiva in fabbrica quando l'anodo di segnale è premontato (ON). In caso di retrofit, l'attivazione deve essere 
eseguita manualmente dopo l’installazione.

T° max
55 °C

Temperatura “T max”. Qui è possibile impostare la temperatura massima di esercizio dell’acqua calda sanitaria, 
“T max” è anche la temperatura più alta possibile impostabile alla voce di menu “Destinazione acqua calda sani-
taria”. Campo di regolazione “T max”: da 5°C a 62°C. Si prega di notare che maggiore è la temperatura, peggiore 
è l'efficienza = maggiore consumo di energia.

TipoVent 
AC

Impostazione del tipo di ventola:
La scelta dei ventilatori dipende dal modello “AC” per ventilatori AC “EC” per ventilatori EC

Modbus 1 ID 1-247

Modbus 19K2 BR 19K2 ou 9K6

Modbus Even Par Even, Odd, None

Modbus 
RD&WR

RD&WR ou Only RD

6.3 Aperçu de l'affichage du menu de service 
 
En appuyant le boulon de commande pendant plus de 5 secondes, l'affichage passe au 
menu de service. Les paramètres système sont affichés ici : 
 

Simbolo Significato

 
Protezione compressore:
Dopo lo spegnimento del compressore, il riavvio viene bloccato per 
5 minuti.



Telefono 062 787 87 87BA–31 

04/2024 Manuale d'uso e installatione 
 Pompa di calore per acqua calda NUOS 400

6.4 Impostazione dei parametri di funzionamento da parte dell’installatore 
 
6.4.1 Scelta delle fonti di calore 
I BWWP sono preconfigurati in modo da poter essere messi in funzione immediata-
mente. La modalità operativa “PDC+EL” è preimpostata. Le varie fonti di energia o le 
loro combinazioni possono essere selezionate tramite il menu “Pomp Cal”. La regola di 
base è che la fonte di calore primaria (prima o unica fonte di energia nel menu "Modali-
tà Operativa") riscalda l'ACS fino alla temperatura target "Setpoint".
 
6.4.2 Collegamento del condotto dell’aria 
 
Il ventilatore ha 2 livelli di velocità selezionabili nella voce di menu “ModVent”. Normal-
mente, per la circolazione dell’aria è selezionato il livello di velocità 1 “Basso”
(impostazione di fabbrica). Con un collegamento al condotto dell’aria, deve essere sele-
zionato il livello di velocità 2 “Alto”.
 
6.4.3 Parametrizzazione KWL 
 
Nel menu “ConVent” è possibile selezionare la modalità di funzionamento “funziona-
mento continuo del ventilatore”. Se è selezionato “OFF”, la funzione ventola è legata al 
funzionamento dell’HP. Se è selezionato “Basso”, la ventola funziona continuamente al 
livello di velocità 1 e se “Alto” è selezionato continuamente al livello di velocità 2, men-
tre l’HP è in modalità standby.
 
6.4.4 Interruzione della ventola 
 
"VenPause” è una funzione per ottimizzare il funzionamento del BWWP in un ambi-
ente con elevata umidità (ambienti umidi) al fine di evitare la fuoriuscita di condensa. 
Quando la funzione è attivata, la ventola viene interrotta per 15 o 30 secondi per ora di 
funzionamento. L’interruzione del funzionamento del ventilatore toglie la depressione 
in HP e permette così lo svuotamento del contenitore di raccolta della condensa. Se il 
funzionamento del ventilatore viene interrotto per altri motivi, ad esempio al raggiungi-
mento della temperatura impostata dell’acqua calda sanitaria, la misurazione del tempo 
per l’attivazione dell’interruzione del ventilatore riparte dall’inizio. La funzione “VenPau-
se” funziona anche quando si utilizza la funzione “ModVent” per il KWL e interrompe il 
funzionamento del ventilatore dopo un’intera ora di funzionamento. Quando “VenPau-
se” è impostato su “OFF”, la funzione è disabilitata.
 
6.4.5 Impostazione di T max 
 
Temperatura “T max”. Qui è possibile impostare la temperatura massima di funziona-
mento dell’acqua calda sanitaria, “T max” è anche la temperatura più alta possibile im-
postabile alla voce di menu ‘’Setpoint”. Campo di regolazione “T max”: da 5°C a 62°C. 
Si prega di notare che maggiore è la temperatura, peggiore è l'efficienza = maggiore 
consumo di energia.

Simbolo Significato

 La progettazione della combinazione di un sistema di ventilazione 
e il collegamento a un BWWP può essere eseguita solo da un pro-
gettista specializzato, sotto la sua responsabilità e nel rispetto dei 
volumi d’aria minimi.
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6.4.6 Connessione alla rete intelligente (FV) 
 
Se il BWWP è stato collegato a un impianto FV, è necessario attivare la funzione Pan.Sol.

A seconda della potenza FV disponibile, selezionare la fonte di energia appropriata dalle 
opzioni “Solo HP”, “Solo EL”, “HP+EL”. Si prega di notare che il consumo di energia 
del riscaldatore aggiuntivo è di 2,0 kW +/- 10%.

Se il contatto FV è chiuso, il BWWP si può gestire con la propria elettricità. Il display 
ora mostra la modalità di funzionamento corrente determinata dal menu (“solo HP”, 
“solo EL”, “PDC+EL”). La temperatura di setpoint corrisponde alle modalità di funzio-
namento “T. PV_PDC“ e ”T. PV_EL” parametri associati, regolabili separatamente. Se il 
contatto dell’inverter è di nuovo “aperto”, la modalità operativa e il display passano alla 
modalità operativa normale.

L’HP lavora con un’isteresi di +1°C / -3°C rispetto al setpoint. Il riscaldamento supple-
mentare elettrico funziona con un’isteresi di ± 1°C.

La temperatura di setpoint per il funzionamento “solo HP” viene impostata tramite la 
voce di menu in un intervallo di temperatura da 5°C a Tmax. L’impostazione di fabbrica 
è 52°C.

La temperatura nominale per il funzionamento con/attraverso riscaldamento supple-
mentare viene impostata tramite la voce di menu “T. PV_EL” è impostato in un interval-
lo di temperatura da 5°C a T max. L’impostazione di fabbrica è 53°C.

Il contatto smart grid può essere utilizzato in alternativa con contatori multitariffa. Il ca-
blaggio avviene secondo lo stesso schema dell’impianto fotovoltaico. Al posto del con-
tatto FV, qui viene utilizzata l’uscita NT del contatore elettrico intelligente.

La temperatura nominale in modalità BT si imposta tramite le voci di menu “T. PV_
PDC“ o ”T. PV_EL”.

La temperatura target “T soll” viene utilizzata nel funzionamento HT per determinare 
il comfort minimo (con HP). Con “T min” si imposta il valore di soglia per l’attivazione 
dell’energia secondaria.

Esempio di impostazione per contatori multitariffa: "T. PV_PDC" = 55°C: Il BWWP 
viene riscaldato a 55° C durante il periodo di tariffa bassa.

“T soll” = 45°C: In caso di elevata richiesta di ACS, l’HP si attiva non appena la tempe-
ratura scende sotto i 45 °C (indipendentemente se NT o HT), garantendo un comfort 
ottimale a costi minimi.

“T min” = 35°C: valore di soglia per l’attivazione della fonte di energia secondaria.

 
 

Simbolo Significato

 
L’inverter/contatore elettrico deve con essere dotato di un’uscita a 
potenziale zero in grado di commutare corrente nell’area Ufa (con-
tatti dorati). A causa del basso amperaggio, c’è il rischio che i con-
tatti si corrodano nel tempo. Utilizzare il In caso di dubbio, un relè 
intermedio con uscita a potenziale zero e Contatti d’oro.
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6.5 Impostazioni da parte dell’utente 
 
6.5.1 Impostare la temperatura dell’acqua calda 
 
La temperatura target dell’acqua calda è impostata nel menu principale del display. In 
fabbrica è impostata una temperatura nominale di 45°C. In caso di forte richiesta di 
ACS, la temperatura può essere aumentata fino a 62°C. È possibile leggere la tempera-
tura dell'acqua calda corrente sul display standard. 
 
6.5.2 Funzione boost 
 
Si attiva per coprire un fabbisogno di ACS brevemente aumentato. La funzione BOO-
ST funziona (più veloce rispetto al normale funzionamento) alla potenza massima 
"PDC+EL" fino al raggiungmento di “T max”, ma non oltre 1 ora. Per attivare la funzi-
one BOOST, selezionare la voce di menu “Boost” e il valore “ON”. Se si ha bisogno di 
più acqua calda sanitaria, la funzione BOOST deve essere riattivata.
 
 
6.5.3 Funzione vacanza 
 
La funzione vacanza consente di ridurre il consumo di energia durante la propria assen-
za. Se questa funzione è attivata, la preparazione dell’acqua calda sanitaria viene inter-
rotta e la temperatura dell’acqua calda sanitaria può scendere fino a "T2 min". Questo 
protegge il sistema dai danni del gelo. L’impostazione di fabbrica per “T2 min” è 10°C. 
Se la temperatura scende a “T2 min” -1°C, viene attivato il riscaldamento supplemen-
tare. Se la temperatura continua fino a "T2 min" -3°C, si accende anche l’HP. Quando 
la temperatura raggiunge nuovamente la “T2 min” + 1°C, la produzione di acqua calda 
sanitaria viene terminata. 
 
La funzione vacanza consente di scegliere cinque diversi periodi: 
1 settimana
2 settimane
3 settimane
3 giorni, per un weekend lungo.
Impostazione giorno individuale (1 - 99)
 
6.5.4 Sistema FV Smart Grid

Simbolo Significato

  
I BWWP con isolamento della 4a generazione sono così ben isolati 
che spegnendoli per un fine settimana non si ottiene alcun risparmio 
aggiuntivo (perdita in standby con BWWP solo 20W!).
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6.5.5 Funzione timer 
 
Con la funzione timer integrata, è possibile determinare da soli quando l’HP è attivato 
per il funzionamento. Ciò consente di garantire che il BWWP funzioni solo durante gli 
orari NT, alla luce del giorno (modalità PV) o in un periodo liberamente selezionabile. 
Assicurarsi che il periodo di attivazione sia sufficiente per fornire la quantità richiesta di 
acqua calda. 
 
Attivazione della funzione timer 
 
Menu utente:
Ruotare la manopola per accedere al menu del timer. 

L’impostazione di fabbrica della funzione timer è “OFF”.

Premere la manopola di selezione finché il testo non lampeggia, quindi ruotare finché 
non viene visualizzato "ON".
  
Nota: inizialmente il LED si illumina di colore arancione perché l’utente sta ancora confi-
gurando il timer, quindi si illumina di colore verde.
 
Visualizzazione del tempo:
 
Ruotare la manopola rotante per accedere al menu “Orologio”. 
 
Impostazione dell'ora :
 
L’impostazione di fabbrica è 12:00.

Utilizzare la manopola per scorrere fino a "Impost. ora". Premere il pulsante finché il 
testo non lampeggia, impostare l’ora corrente e premere nuovamente il pulsante per 
confermare.

Selezionare il menu "ORA_m" per impostare l'orologio in minuti: 
Premere il tasto finché il testo non lampeggia Selezionare il valore desiderato.
 
Una volta selezionato il valore corretto, premere il pulsante per confermare. 
 
Impostazione dell’ora di inizio 
La funzione timer abilita il funzionamento del BWWP. È necessario inserire gli orari di 
inizio e fine. Ruotare la manopola per passare all’opzione “Avvia PDC” e premere il
pulsante. Il testo lampeggia. Ruotare la manopola per impostare l’ora desiderata per 
l’orario di inizio. Confermare l’orario di inizio premendo la manopola rotary.

Ruotare nuovamente la manopola sulla voce di menu “Avvia PDC”. Premere il pulsante 
finché il testo non lampeggia e impostare i minuti per l'ora di inizio. Premere nuova-
mente il pulsante per confermare i minuti.
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Timer 
Aus

Uhr 
12:00

UhrEinst 
12 h

UhrEinst 
0 m

Start WP 
12 h

Start WP 
0 m

6.5.5 Timer-Funktion
Mit der integrierten Timer-Funktion können Sie selbst bestimmen, wann 
die WP für den Betrieb freigeschaltet wird. Sie können damit dafür
sorgen, dass die WP nur zu NT-Zeiten, bei Tageslicht (PV Modus) 
oder in einem frei wählbaren Zeitraum läuft. Bitte achten Sie darauf, 
dass der Zeitraum der Freischaltung ausreicht  um die benötigte WW-
Menge bereitzustellen.

Aktivierung der Timer-Funktion
Benutzermenü:
Drehen Sie den Drehknopf, um auf das Timer-Menü zu gelangen.
Die Werkseinstellung der Timer-Funktion ist auf “AUS” gesetzt.
Drehknopf drücken, bis der Text blinkt und drehen Sie dann bis “EIN” angezeigt wird.

Drücken Sie nochmals den Drehknopf und die Timer-Funktion ist aktiviert.

Hinweis: 
danach grün.

Anzeige der Uhrzeit:
Drehen Sie den Drehknopf, um zum Menü “Uhr” zu gelangen.
Als Werkseinstellung ist 12:00 Uhr eingestellt. Dieses Menü ist nur ein 
Anzeige-Menü.

Einstellung der Uhrzeit:
Mit dem Drehknopf auf “UhrEinst” scrollen. Drücken Sie die Taste, bis der Text blinkt, 
stellen Sie für die aktuelle Zeit die Stunde ein und drücken Sie die Taste erneut, um 
zu bestätigen.

Nächster Schritt:
Mit dem Drehknopf auf “UhrEinst” scrollen. Drücken Sie die Taste, bis der Text blinkt, 
stellen Sie für die aktuelle Zeit die Minuten ein und drücken Sie die Taste erneut, um 
zu bestätigen.

Einstellung der Startzeit
Die Timer-Funktion gibt den Betrieb der WP frei. Sie müssen
deshalb noch die Start- und die Stop zeit eingeben.

Drehen Sie den Drehknopf, um zur Option “Start WP” zu kommen und drücken Sie 
die Taste. Der Text blinkt. Drehen Sie den Knopf, um die gewünschte Stunde der 
Startzeit einzustellen. Bestätigen Sie die Stunden der Startzeit durch Drücken des 
Drehknopf.

Drehen Sie den Drehknopf erneut zum Menüpunkt “Start WP”. Drücken Sie die 
Taste, bis der Text blinkt und stellen die aktuellen Minuten der Startzeit ein. Drücken 
Sie die Taste erneut, um die Minuten zu bestätigen.

OFF

Ore

Impostazione Ore

Start WP

Start WP

Impostazione Ore
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Impostazione dell'ora di fine 
 
Ruotare la manopola per passare all’opzione “Stop PDC” e premere il pulsante. Il testo 
lampeggia; ruotare la manopola per impostare l’ora desiderata per l’ora di arresto. Con-
fermare l'ora di fine premendo la manopola. 
 
 
Ruotare nuovamente la manopola sulla voce di menu “Stop PDC”. Premere il pulsante 
finché la scritta non lampeggia e impostare i minuti dell'ora di fine. Premere nuova-
mente il pulsante per confermare i minuti. 
 
 
 
La funzione timer è ora attivata.
Ruotare la manopola per accedere alla voce di menu “Timer”.
La funzione timer è impostata su “ON”.
 
 
 
Disattivazione della funzione timer. 
Premere la manopola di selezione finché il testo non lampeggia, quindi ruotare finché 
non viene visualizzato “OFF”. Confermare l’impostazione premendo la manopola.

Simbolo Significato

 Per utilizzare la funzione timer, è necessario impostare prima l’ora. Il
tempo può variare fino a 1 ora all'anno.

1. Dopo aver impostato l’ora, assicurarsi che il periodo di funziona-
mento sia sufficiente per la produzione di acqua calda.

2. In caso di interruzione di corrente, una batteria tampone garan-
tisce il salvataggio delle impostazioni. In caso di interruzione di 
corrente prolungata, le impostazioni devono essere verificate e, 
se necessario, ripristinate.
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Stop WP 
12 h

Stop WP 
0 m

Timer 
Ein

Timer 
Aus

Einstellung der Stop zeit
Drehen Sie den Drehknopf, um zur Option “Stop WP” zu kommen und drücken Sie 
die Taste. Der Text blinkt; Drehen Sie den Knopf, um die gewünschte Stunde der 
Stop tzeit einzustellen. Bestätigen Sie die Stunden der Stop zeit durch Drücken des 
Drehknopf.

Drehen Sie den Drehknopf erneut zum Menüpunkt “Stop WP”. Drücken Sie die Taste, 
bis der Text blinkt und stellen die Minuten der Sto pzeit ein. Drücken Sie die Taste 
erneut, um die Minuten zu bestätigen.

Die Timer Funktion ist nun aktiviert.
Drehen Sie den Drehknopf, um auf den Menüpunkt  „Timer“ zu gelangen. Die Timer-
Funktion ist auf “EIN” gesetzt.

Deaktivierung der Timer Funktion.
Drehknopf drücken, bis der Text blinkt und drehen Sie dann bis “AUS” angezeigt wird. 
Bestätigen Sie die Einstellung durch Drücken des Drehknopf.

Zur Benutzung der Timer Funktion muss 
unbedingt zuerst die Uhrzeit eingestellt 
werden. Die Uhrzeit kann bis zu 1 h/a 
abweichen.

Achten Sie nach Einstellen der Uhrzeit
darauf, dass der Betriebszeitraum
ausreichend für die Warmwasser-
bereitung

Bei einem Stromausfall sorgt eine
Back-Up-Batterie für die Speicherung der
Einstellungen. Bei längerem Stromausfall
müssen die Einstellungen überprüft und
ggf. neu eingestellt werden.

Stop WP

Stop WP

On

OFF
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6.5.6 Funzione di protezione dalla legionella 
 
Le legionelle è causata da batteri che si diffondono nelle strutture sanitarie e possono 
portare a malattie. Tuttavia, la legionella muore a una temperatura di 50°C.

BWWP dispone anche di una funzione di protezione automatica dalla legionella, che 
assicura che il serbatoio di accumulo venga riscaldato fino a 60°C o 65°C a intervalli re-
golari in un cido di riscaldamento.

La funzione di protezione automatica della legionella ha la possibilità di scegliere tra due 
impostazioni di temperatura. Con la funzione di protezione 60°C e 65°C, l’HP e il ris-
caldamento ausiliario elettrico vengono utilizzati come fonte di calore.

Entrambe le funzioni di protezione riscaldano l’acqua nel boiler il più rapidamente 
possibile con la massima potenza fino al raggiungimento della soglia di temperatura 
preimpostata. Al raggiungimento della temperatura limite, il ciclo di protezione termina 
automaticamente e l’ACS-HP passa automaticamente alla modalità di funzionamento 
“normale”.

Il ciclo di riscaldamento inizia subito dopo la selezione della temperatura limite. In caso 
di mancanza di corrente, la funzione si disattiva automaticamente. Quando la funzione 
è disattivata, il ciclo di protezione viene immediatamente interrotto. 

Nota: se il prelievo di ACS è relativamente alto durante il ciclo di protezione, la potenza 
della pompa di calore potrebbe essere troppo bassa per raggiungere la temperatura 
target nel tempo specificato. Normalmente, la funzione di protezione dalla legionella 
richiede circa 6 - 8 ore.

Suggerimenti e trucchi
Se possibile, avviare il ciclo di protezione in un momento in cui sono improbabili prelievi 
ACS nel periodo successivo. Un ciclo di protezione completo può richiedere 6-8 ore. 
Assicurarsi tassativamente che non ci siano conflitti (sovrapposizioni) con le impostazioni 
del timer. In tal caso, si consiglia di disattivare il timer.

Simbolo Significato

 
Utilizzare la funzione di protezione dalla legionella dal menu di ser-
vizio. Funziona più velocemente e riduce il rischio di terminazione.

Simbolo Significato

 
Si prega di assicurarsi che, quando si utilizza il timer, la funzio-
ne di protezione dalla legionella possa essere avviata solo dopo 
l’attivazione dell’HP. È meglio avviare la funzione di protezione dalla 
legionella subito dopo l’avvio del timer.
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Attivazione della funzione antilegionella

Ruotare il pulsante finché non compare la voce di menu "T Legio" (La funzione antile-
gionella è impostata su “OFF” come impostazione di fabbrica). Premere la manopola. Il 
testo ora lampeggia. Quindi ruotare la manopola fino visualizzare "60°C". Premere una 
volta il selettore e la sequenza antilegionella viene attivata. La pompa di calore riscalderà 
l’acqua a 60°C con HP e riscaldamento aggiuntivo (isteresi ± 1°C) per poi riportarla al 
funzionamento normale. A seconda delle normative locali, è possibile che sia necessario 
fornire temperature ancora più elevate per la protezione dalla legionella. Per questi casi 
si ha la possibilità di selezionare il livello di temperatura 65°C. In questa impostazione, 
il livello di temperatura di 65°C con HP e riscaldamento aggiuntivo viene raggiunto e 
mantenuto per un’ora. A causa dell’aumento del fabbisogno energetico, consigliamo 
questa impostazione solo se assolutamente necessaria.

Nota! Non è necessario impostare la modalità di funzionamento su “PDC+EL”. Il soft-
ware commuta automaticamente le fonti di calore secondo necessità.

Impostazione degli intervalli di ripetizione

Tramite la voce di menu "LegiGiorni" è possibile specificare dopo quanti giorni verrà 
riattivata la funzione di protezione dalla legionella. È possibile scegliere da 3 a 14 gio-
rni. Ruotare il pulsante finché non compare la voce di menu "LegiGiorni". Premere la 
manopola. Il testo ora lampeggia. Quindi ruotare la manopola finché viene visualizzato 
il numero desiderato di giorni di intervallo. Premere una volta il selettore e la sequenza 
antilegionella viene attivata.
Se si seleziona “7” come impostazione, il ciclo partirà alla stessa ora ogni 7 giorni.

Controllo della funzione di protezione dalla legionella

Nel menu principale è possibile stabilire se la funzione antilegionella è attiva. Per fare 
ciò, ruotare la manopola sulla voce di menu “Stato”. “Le.Attiv” mostra sul display che 
la sequenza antilegionella è attualmente attiva.

Disattivazione della funzione di protezione dalla legionella

Ruotare il pulsante finché non compare la funzione antilegionella "T Legio" . Premere 
la manopola e impostare il valore della funzione antilegionella su “OFF” e confermare 
premendo nuovamente la manopola.

Simbolo Significato

 
Se l’utente disattiva la funzione mentre è attiva una sequenza anti-
legionella, la sequenza in corso viene immediatamente interrotta.

In caso di interruzione dell’alimentazione, la sequenza viene riavvia-
ta nel momento in cui l’alimentazione è nuovamente disponibile. Se 
necessario, l’utente deve disattivare manualmente la funzione e ria-
vviarla all’ora desiderata. Notare che la funzione timer ha la priorità.
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T Legio
Aus

T Legio 
Manuel

Betr.art
Le.aktif

W  die Funktion deaktiviert während eine 
Legionellen-Sequenz aktiv ist  wird die laufende
Sequenz sofort unterbrochen.

Bei Stromausfall wird die Sequenz neu gestartet und
zwar zu der Uhrzeit, zu der der Strom wieder
verfügbar ist. Der Benutzer sollte ggfs. die Funktion
manuell deaktivieren und sie zur gewünschten Zeit 
wieder starten. Beachten Sie, dass die Timer-Funktion
prioritär ist.

Aktivierung der Legionellen Schutzfunktion
Drehen Sie den Knopf solange bis der Menüpunkt „T Legio“ erscheint.
(Als Werkseinstellung ist die Legionellen-Funktion auf “AUS” gestellt.)
Drücken Sie den Drehknopf. Der Text blinkt nun. Drehen Sie dann den 
Knopf bis “60°C” erscheint. Drücken Sie den Drehknopf einmal und 
Legionellen-Sequenz wird aktiviert.
Die Wärmepumpe wird das Wasser auf 60°C erwärmen mit WP und 
Zusatzheizung (Hysterese ± 1°C) und danach wieder in den Normalb-
etrieb zurückgesetzt.

Bedingt durch lokale Vorschriften ist es notwendig  noch höhere
Temperaturen für den Legionellenschutz vorzusehen. Sie haben für 
diese Fälle die Möglichkeit  das Temperaturniveau 65°C auszuwählen.
In dieser Einstellung wird das Temperaturniveau von 65°C mit WP 
und Zusatzheizung erreicht und für eine Stunde gehalten. Wegen des 
erhöhten Energiebedarfs empfehlen wir diese Einstellung nur wenn 
unbedingt nötig.

Hinweis! Es ist nicht notwendig  die Betriebsart auf “WP + EL” zu 
stellen. Die Software schaltet die Wärmequellen automatisch nach
Bedarf.

Einstellung der Wiederholungsintervalle
Über den Menüpunkt „LegiTage“ können sie vorgeben  nach wieviel Tagen die
Legionellen Schutzfunktion erneut aktiviert wird. Sie haben die Wahl von 3 bis 14
Tagen. Drehen Sie den Knopf solange bis der Menüpunkt „LegiTage“ erscheint.
Drücken Sie den Drehknopf. Der Text blinkt nun. Drehen Sie dann den Knopf bis
die gewünschte Anzahl der Intervalltage erscheint. Drücken Sie den Drehknopf 
und Legionellen-Sequenz wird aktiviert.
Haben Sie als Einstellung „7“ gewählt, wird der Zyklus alle 7 Tage zur gleichen Zeit 
gestartet.

Kontrolle der Legionellen-Schutzfunktion
Sie können im Hauptmenü feststellen  ob die Legionellen-Funktion aktiv ist. Drehen 
Sie dazu den Drehknopf bis zum Menüpunkt “Status”. Im Display zeigt “Le.aktif” an, 
dass die Legionellen-Sequenz gerade aktiv ist.

Deaktivierung der Legionellen-Schutzfunktion
Drehen Sie den Knopf solange  bis die Legionellen-Funktion „T Legio“ erscheint.

Drücken Sie den Drehknopf und stellen Sie den Wert der Legionellen-Funktion auf 
“AUS” und bestätigen Sie dies durch das erneute Drücken des Drehknopfs.

OFF

Le. Attiv

Manuale
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7 Messaggi di errore e di informazione 
 
Esistono tre tipi di messaggi. Sul display possono essere visualizzati contemporanea-
mente tre diversi messaggi. Il messaggio viene confermato ed eliminato premendo una 
volta il pulsante di impostazione sul pannello di controllo.

7.1 Messaggio informativo: 
 
I messaggi informativi non hanno alcuna influenza sul funzionamento del WW-HP. Tut-
tavia, notifica all'utente un problema che dovrebbe essere eliminato il prima possibile 
(messaggi 8, 9 e 10).
 
7.2 Messaggi di errore di sistema complessivi: 
 
In caso di messaggi di errore dall’intero sistema HP, la preparazione dell’acqua calda 
sanitaria viene completamente interrotta. Questo è probabilmente un errore del sensore 
(errori 1 e 2).

I messaggi di errore vengono mostrati all’utente sul display. I messaggi di errore vengo-
no eliminati premendo il pulsante di regolazione. Prima che l’HP dell’acqua calda torni 
al normale funzionamento, l’errore deve essere eliminato e confermato. Se l’errore non 
viene eliminato, il messaggio di errore rimane. Se si verificano più messaggi di errore 
contemporaneamente, vengono elencati nella seconda riga del display in ordine di prio-
rità. 
 
7.3 Messaggi di errore 5 e 6: 
 
WW-HP con il refrigerante R134a hanno un pressostato esterno che apre un contatto 
se la pressione nel circuito frigorifero è troppo alta. Questo contatto a potenziale zero è 
collegato ai morsetti CN5, 3-4 sulla scheda principale.

Apertura del pressostato
Presumendo che il contatto sia un guasto nel circuito frigorifero, l’HP spegne il compres-
sore e dopo altri 10 minuti anche il ventilatore.
L’accumulatore viene ora riscaldato alla temperatura “T min” dalla resistenza elettrica 
supplementare. Il LED della fonte di calore secondaria si accende in verde finché e atti-
vato. Altre possibili cause di errore: pressostato difettoso o cattiva connessione ai termi-
nali di collegamento.

ACS-HP con il refrigerante R290 non hanno un pressostato esterno.
A tale scopo viene collegato un ponte tra i morsetti CN5, 3-4. Questo ponte è allen-
tato o senza contatto. Se viene visualizzato anche l’errore 5/6 e l’HP è disattivato. 
L’accumulatore viene ora riscaldato alla temperatura “T min” dalla resistenza elettrica 
supplementare. Il LED della fonte di calore secondaria si illumina di colore verde finché è 
attivato. Informare l'installatore.
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7 Störungs- und Informationsmeldungen
Es gibt drei Arten von Meldungen. Auf dem Display können
gleichzeitig drei verschiedene Meldungen angezeigt werden. Durch
einmaliges Drücken des Einstellknopfes am Bedienfeld wird die
Meldung bestätigt und zurückgesetzt.

7.1 Informations-Meldung:

WP. Sie weist allerdings den Benutzer auf ein Problem hin, das möglich 
bald beseitigt werden sollte (Meldung 8, 9 und 10).

7.2 Gesamtsystem Fehlermeldungen:

Bei Fehlermeldungen des Gesamtsystems WP wird die WW-Bereitung 
ganz eingestellt. Hierbei handelt es sich wahrscheinlich um einen
Sensorfehler (Fehler 1 und 2).

Die Fehlermeldungen werden für den Benutzer im Display angezeigt. 
Durch Drücken des Einstellknopfes werden die Fehlermeldungen 
bestätigt. Ehe die WP wieder in den Normalbetrieb übergeht  muss der 
Fehler beseitigt und bestätigt worden sein. Wird der Fehler nicht 
beseitigt, bleibt die Fehlermeldung bestehen. Sollten mehrere Fehler-
meldungen gleichzeitig auftreten, so werden diese in der zweiten
Anzeigezeile nach Priorität geordnet aufgelistet.

7.3 Fehlermeldungen 5 und 6:

 mit dem Kältemittel R134a haben einen externen Pressostat, 

potentialfreie Kontakt ist mit den Klemmen CN5, 3-4 der Hauptplatine 
verbunden. 

Kontakt  wird ein Fehler im Kältekreislauf 
angenommen und die WP schaltet den Kompressor und nach weiteren 
10 Minuten auch Lüfter ab. Der Speicher wird nun bis zur 
Temperatur “T min” durch die elektrische Zusatzheizung erwärmt. Die 
LED für die sekundäre Heizquelle leuchtet grün auf, solange diese 
aktiviert ist.
Andere mögliche Fehlerursachen: Defekter Pressostat oder mangel-
hafte Verbindung zu den Anschlussklemmen.

 mit dem Kältemittel R290 haben keinen externen Pressostat . 
Dafür ist zw schen den Klemmen CN5, 3-4 eine Brücke geschaltet. Ist 
diese Brücke lose oder ohne Kontakt ird ebenfalls der Fehler 5/6
angezeigt und die WP deaktiviert. Der Speicher wird nun bis zur
Temperatur “T min” durch die elektrische Zusatzheizung erwärmt. Die 
LED für die sekundäre Heizquelle leuchtet grün auf, solange diese
aktiviert ist. Informieren Sie Ihren Installateur. 

Meldung
0  0  0

[Standby modus] (Orange LED)

[Fehler modus] (Rote LED)

[WP Betriebsmodus] (Grüne LED)

Meldung
0  0  0

Meldung
0  0  0

Meldung
5  6  0

Rapporto

Rapporto

Rapporto

Rapporto

MODE MARCHE (LED VER)[Modalità operativa HP] (LED verde)

[Modalità standby] (LED arancione)

[Modalità errore] (LED rosso)

7.4 Panoramica dei messaggi di errore

LED (15)
Rosso lampeggiante: messaggio di errore dal circuito di raffreddamento o messaggio 
informativo.

Entrambi i LED (15 + 16) lampeggiano:
sensore di funzionamento difettoso, non è possibile produrre acqua calda.
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7.4 Übersicht der Fehlermeldungen

LED (15)
Blinkt Rot: Fehlermeldung des Kältekreislaufs oder Info-Meldung. 

Beide LED (15 + 16) blinken:
Betriebsfühler defekt, keine WW-Aufheizung möglich.

FEHLERURSACHE

Temperaturfühler im oberen Bereich des
Speichers kurzgeschlossen.
Temperaturfühler im oberen Bereich des
Speichers unterbrochen.

FEHLERURSACHE

Temperaturfühler am Verdampfer 
kurzgeschlossen.

Temperaturfühler am Verdampfer unterbrochen.

Erste Pressostat-Fehlermeldung
Brücke auf Platine ist ohne Kontakt.

Zweite Pressostat-Fehlermeldung
Brücke auf Platine ist ohne Kontakt.

FEHLERURSACHE

Signal-Anode abgenutzt.

Die Solltemperatur für die Legionellen-
Schutzfunktion wird nicht erreicht.
Die Zeit ist nicht auf “die Timer-Funktion”
eingestellt.

FEHLER
NUMMER / 
ANZEIGE-LED

1 / 15 Und 16
blinken

2 / 15 Und 16
blinken

FEHLER
NUMMER / 
ANZEIGE-LED

3 / 15

4/ 15

5 / 15

6 / 15

FEHLER
NUMMER / 
ANZEIGE-LED

9 / 15

10 / 15

11 / 15

AUSWIRKUNG

WP und Zusatzheizung abgeschaltet. 
Kontakt Installateur.
WP und Zusatzheizung abgeschaltet. 
Kontakt Installateur.

AUSWIRKUNG

Kompressor wird abgeschaltet.

Kompressor wird abgeschaltet.

Kompressor wird abgeschaltet und läuft nach Fehler-
behebung automatisch wieder. Die Fehlermeldung wird 
durch Bestätigung gelöscht.

Kompressor wird abgeschaltet und läuft nur nach 
Fehlerbehebung und Bestätigung, sowie einem 
Reset der WP  wieder an.

AUSWIRKUNG

Informieren Sie Ihren Installateur  die Anlage 
zu art  und Signalanode auszutauschen.
Info Meldung.

Info Meldung
Stellen Sie die Uhrzeit ein.

Fehler
5  6  0

[Fehler modus] (Rote LED)

15

16

Rapporto

[Modalità errore] (LED rosso)
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NUMERO 
DELL' ERRO-
RE / DISPLAY 
LED

CAUSA DELL'ERRORE EFFETTO

1 / 15 e 16
lampeggiante

Sensore di temperatura nella zona superiore della
memoria in cortocircuito.

HP e riscaldamento supplementare spenti.
Contattare l’installatore.

2 / 15 e 16
lampeggiante

Sensore di temperatura nella zona superiore della
memoria interrotta.

HP e riscaldamento supplementare spenti.
Contattare l’installatore.

3 / 15 Sonda di temperatura sull’evaporatore in cortocircuito. Il compressore è spento.

4/ 15 Sonda di temperatura sull’evaporatore interrotta. Il compressore è spento.

5 / 15
Messaggio di errore del primo pressostato Il ponte a 
bordo non ha contatti.

Il compressore viene spento e funziona di nuovo auto-
maticamente dopo l’eliminazione del guasto. La confer-
ma cancella il messaggio di errore.

6 / 15
Messaggio di errore del secondo pressostato. Il ponte 
a bordo non ha contatti.

Il compressore viene spento e si riavvia solo dopo la 
risoluzione dei problemi e la conferma, nonché un reset 
del BWWP.

9 / 15
Anodo di segnale usurato.

Informare l'installatore del sistema
Sostituire la manutenzione e l’anodo del segnale.

10 / 15 La temperatura target per la legionella
La funzione di protezione non è raggiunta.

Messaggio informativo.

11 / 15 L’ora non è impostata sulla “funzione timer”. Messaggio informativo Impostare l’ora.

7.5 Risoluzione sistematica dei problemi 
 
- La pompa di calore produce poca o nessuna potenza: se si sospetta un guasto, im-
postare tutti i parametri alle impostazioni di fabbrica. Troverai un elenco di impostazioni 
di fabbrica nel capitolo 6.2.
 
- Scollegare il dispositivo dall’alimentazione principale e ricollegarlo presa di corrente 
dopo 1 minuto.

- Per prima cosa il ventilatore si avvia. Dopo un periodo di protezione di 5 minuti il com-
pressore si avvia. 

- Ora osserva la temperatura dell’evaporatore e senti lo scarico aria. Nel giro di pochi 
minuti l’aria dovrebbe risultare più fresca. La temperatura all’evaporatore mediante una 
temperatura dell’aria di ca. 20°C dovrebbero essere circa 8-12 K inferiori. A temperature 
dell’aria in ingresso più basse la differenza di temperature è inferiore.

- Assicurarsi che la portata del flusso d'aria sia regolata correttaente per pompa di calore 
e nel software sia selezionato il tipo di ventilatore corretto. Per i ventilatori EC, il flusso 
d'aria deve essere misurato nel sistema di condotti.

-Se il ventilatore dovesse funzionare in funzionamento continuo, il “VentMode” il para-
metro non deve essere impostato su “OFF”. Messaggio di errore 4 0 0 o 3 0 0: il codice 
di errore indica un problema con l’errore del sensore di temperatura dell’evaporatore. Ci 
sono due cause possibili.
- Primo: il sensore potrebbe essere rotto o danneggiato e deve essere rimpiazzato.
- In secondo luogo, esiste la possibilità che sia presente la pompa di calore sovracca-
rico. Impostare il parametro della modalità operativa su “HP+EL”. Regolare il consumo 
energetico del riscaldamento sistema in modo che la potenza massima della pompa di 
calore sia non superato.
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8 Manutenzione e cura
 
Il BWWP funziona automaticamente e richiede poca manutenzione. Tuttavia, è neces-
saria una certa quantità di controllo, cura e manutenzione per preservare e proteggere 
il valore del BWWP. Si consiglia di concludere un adeguato contratto di manutenzione o 
di integrare la manutenzione in un contratto esistente. 
 
8.1 Cura da parte dell’utente 
 
Il PDC non richiede alcuna manutenzione particolare da parte dell’utente. Tuttavia, 
l’utente deve osservare regolarmente i seguenti punti, che sono di sua responsabilità:

Controllare sul display la presenza di eventuali messaggi di errore.
Tenuta dell’impianto ACS, assicurarsi che non vi siano perdite in tubi, raccordi, raccordi.
Controllare il raccordo di sicurezza per assicurarsi che funzioni correttamente. Azionare 
il raccordo di sicurezza e assicurarsi che l'acqua defluisca correttamete. Questo test ri-
muove anche il calcare e altre particelle. La valvola di sicurezza deve essere chiusa dopo 
il test.

Verificare che la condensa si scarichi correttamente e assicurarsi che scarichi senza ostacoli.

Pulire le aperture di ingresso e uscita dell’aria.

Informare sempre il tecnico specializzato - se necessario.
 
 
8.2 Manutenzione da parte di un installatore 
 
Verifica del regolare funzionamento e installazione del BWWP, della tenuta, della pressi-
one di esercizio e del funzionamento del raccordo di sicurezza.

Manutenzione del vaporizzatore. Controllare il vaporizzatore una o due volte l’anno ed 
eventualmente rimuovere polvere e residui di sporco. Rimuovere la griglia di copertura 
dell’aria ed eventuali collegamenti dei condotti per controllare l’evaporatore. Le particel-
le di polvere possono ostruire il ciclo dell’aria e ridurre significativamente le prestazioni 
del BWWP. Pulire delicatamente il vaporizzatore con acqua e un pennello. Assicurarsi 
che le alette dell’evaporatore non siano danneggiate e che l’acqua non venga a con-
tatto con parti in tensione. Se il PDC è collegato a una cappa aspirante, assicurarsi che 
i residui di olio e grasso (tra gli altri) nell’aria di alimentazione non possano depositarsi 
sull’evaporatore e quindi aumentare il rischio di intasamento. È essenziale utilizzare un 
filtro dell'aria di mandata che possa essere facilmente sostituito o pulito. È possibile ad 
esempio utilizzare un filtro a cassetta nel sistema dell'aria di mandata.
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 arbeitet automatisch und wartungsarm. Nicht destotrotz ist

Ihrer WP zu erhalten und zu schützen.

Die WP benötigt keine spezielle Wartung durch den Benutzer. Dennoch 
sollte der Benutzer die folgenden Punkte, die seiner Verantwortung 
obliegen, regelmä ig :

• Kontrollieren Sie die Anzeige auf mögliche Fehlermeldungen.
• Dichtigkeit der WW-Installation. Vergewissern Sie sich, dass

keine Leckagen an Rohren, Verschraubungen, Armaturen
auftreten.

• Überprüfung der Sicherheitsarmatur auf einwandfreie Funktion.
Betätigen Sie die Sicherheitsarmatur und achten Sie auf das

werden auch Kalkablagerungen und andere Teilchen ausgespült.
Nach der Prüfung muss das Sicherheitsventil geschlossen sein.

• Kontrollieren Sie den ordnungsgemä en Ablauf des Kondensats

•
• Falls das Gerät an eine Lüftungsanlage angeschlossen ist, muss

der Filter regelmäßig gesäubert/ausgetauscht werden.
• Informieren Sie immer den Fachhandwerker falls nötig.

8.2 Wartung durch  Installateur
• Überprüfung de und Installation auf reibungslosen Betrieb,

Dichtigkeit, Betriebsdruck und Funktion der Sicherheitsarmatur.
• : Kontrollieren Sie den Verdampfer ein- 

bis zweimal pro Jahr und entfernen Sie falls nötig Staub und
Schmutzrückstände. Entfernen Sie die Luftabdeck-Gitter/ Luftkanal-
Anschlüsse  um den Verdampfer zu kontrollieren. Staubteilchen
können den Luftkreislauf behindern und die Leistung der WP
erheblich reduzieren. Säubern Sie den Verdampfer vorsichtig mit
Wasser und einer Bürste. Achten Sie darauf, dass die Lamellen des
Verdampfers nicht beschädigt werden und dass Wasser nicht mit
stromführenden Teilen in Berührung kommt. Sollte d  an eine
Dunstabzugshaube angeschlossen sein, achten Sie bitte darauf,
dass Öl- und Fett-Rückstände (u.a.) in der Zuluft sich nicht am
Verdampfer ablagern können und somit das Verstopfungsrisiko
erhöhen. Die

gerät sollte unbedingt ein Zuluft Filter ,
der einfach ausgewechselt oder gereinigt werden kann Sie können

Um Zugang zur Wärmepumpe und zur Elektronik zu haben  lösen
Sie die zwei Schrauben an der oberen bdeck aube und schieben
Sie diese nach oben. Entfernen Sie nun die zwei a  Schrau
ben an der oberen Seite der vorderen Abdeckblende. Sie können
nun die Abdeckung der Hauptplatine mit dem Display entfernen.
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8.2.1 Manutenzione degli anodi 
L'accumulateur de la PAC est protégé en permanence et de manière optimale con-
tre la corrosion. Lors de la protection cathodique par l'anode de signal, celle-ci s'use 
lentement. L'affichage indique si l'anode de signal doit être remplacée. En cas d'usure, 
l'anode doit être démontée. L'anode se trouve derrière le couvercle avant. Pour rem-
placer l'anode, il faut retirer le couvercle avant. 
 
Il boiler deve essere svuotato prima della sostituzione.
• Controllo/manutenzione del telaio di sicurezza
• Non sostituire l'anodo usurato.
• Decalcificazione dell'elemento riscaldante e del Serbatoio Controllo della valvola di 

sicurezza
• Controllo/pulizia dello scarico della condensa

Simbolo Significato

 
L’utente è responsabile del funzionamento della valvola di sicurezza e dovrebbe quindi controllarla 3 o 4 volte 
l’anno per assicurarsi che funzioni correttamente: Quando si aziona la valvola di sicurezza, è possibile vedere e 
sentire l’acqua che fuoriesce e quindi assicurarsi che il raccordo funzioni correttamente.
Assicurarsi che lo scarico della condensa sia controllato e, se necessario, pulirlo.
I danni all’impianto causati da una valvola di sicurezza bloccata o da un insufficiente scarico della condensa non 
sono coperti dalla garanzia.

Simbolo Significato

 
L'installatore ha installato una nuova valvola di sicurezza davanti al serbatoio dell'acqua calda sanitaria. La valvola 
protegge il serbatoio dalla pressione eccessiva che si forma quando l'acqua si espande durante il riscaldamento. 
La valvola di non ritorno è fissata al raccordo dell'acqua fredda (dal fornitore dell'acqua) e impedisce il ritorno 
dell'acqua calda nel tubo dell'acqua fredda a causa della pressione eccessiva. Se la pressione nel bollitore supera 
il valore impostato, la valvola di sicurezza si apre e la pressione si riduce, rilasciando l'acqua. È perfettamente nor-
male che l'acqua esca dalla valvola di sicurezza. Ciò dimostra che l'unità di sicurezza funziona correttamente. 

Simbolo Significato

 
Gli utenti sono responsabili del controllo e della manu-tenzione e devono garantire in ogni momento il funziona-
mento del processo. In caso contrario, ciò comporta un’esclusione di garanzia, in quanto uno scarico ostruito può 
causare il trabocco del contenitore di raccolta. L'acqua che fuorisce può defluire in modo incontrollato nel serba-
toio di accumulo e causare danni all’elettronica o all’isolamento. Questo danno non è coperto dalla garanzia del 
produttore.

Simbolo Significato

 
Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione sul dispositivo, l’HP deve essere scollegato 
dall’alimentazione elettrica (estrarre la spina).
In caso contrario, sussiste il rischio di morte per scossa elettrica!
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8.3 Suggerimenti e trucchi per l’utente 
 
L'BWWP è un apparecchio di alta qualità. Per poter sfruttare appieno le sue capacità, è 
necessario osservare le seguenti informazioni.
 
8.3.1 Temperatura nominale ACS
 
L'efficienza del BWWP dipende dal consumo di acqua, dalla
temperatura dell’acqua e dalla temperatura dell’aria aspirata. Se si presume che il profilo 
di consumo e la temperatura esterna siano fisse, la temperatura target dell’acqua calda 
rimane la variabile che determina la resa. Se si considera inoltre che il consumo medio di
acqua è di circa 125 l a persona al giorno, e solo 1/3 di esso è ACS, una famiglia di 4 
persone consuma in media 165 l ACS/giorno, o 240 l ACS/ giorno se si presume un 
elevato livello di comfort. L'efficienza dell'acqua calda sanitaria diminuisce all’aumentare 
della temperatura target. Si consiglia pertanto di lasciare la temperatura di setpoint a 45 
°C durante la messa in servizio. Questa temperatura dell’acqua calda è leggermente al 
di sopra del limite di tolleranza per la doccia e consente un bagno caldo. Se questa tem-
peratura non è sufficiente per il proprio consumo individuale e comfort, è possibile au-
mentare gradualmente la temperatura target fino alla temperatura di comfort ottimale.
 
8.3.2 Temperatura dell’aria di mandata 
 
L'efficienza del BWWP aumenta con l'aumenta della temperatura di aspirazione 
dell’aria. La scelta della fonte d’aria è quindi di cruciale importanza per le prestazioni e 
dovrebbe essere scelta con attenzione. Ciò consente inoltre di sfruttare i vantaggi se-
condari come la deumidificazione dello spazio d'aria sorgente e il raffraddamento dello 
spazio d’aria di scarico. La manutenzione e la cura regolari del sistema ti garantiscono 
prestazioni eccellenti e una lunga durata.
 
 
8.3.3 Disattivazione

Se ci si assenta per un periodo prolungato e c’è il rischio di gelate nei mesi invernali, può 
essere consigliabile mettere temporaneamente fuori servizio il BWWP. Procedere come 
segue:

• Scollegare definitivamente il BWWP dalla rete.
• Chiudere l’alimentazione dell’acqua fredda all’allacciamento domestico.
• Svuotare il boiler e le linee ACS.

8.3.4 Ciclo di vita del prodotto
 
I BWWP sono estremamente robusti e dispongono di un serbatoio in acciaio partico-
larmente pesante e resistente alla pressione. I componenti di alta qualità del BWWP ga-
rantiscono una durata particolarmente lunga. Al termine del ciclo di vita del prodotto, il 
sistema deve essere adeguatamente smaltito. È possibile conferire il dispositivo al ciclo di 
riciclaggio tramite un'azienda di smaltimento rifiuti autorizzata o un centro di riciclaggio. 
Si prega di rispettare le norme di smaltimento locali.

8.3.5 Decalcificazione 

Far decalcificare l'apparecchio da un installatore professionista.

Simbolo Significato

 
Il BWWP non fa parte dei rifiuti domestici. Un corretto smaltimento 
previene danni all’ambiente e rischi per la salute personale.
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Änderungen vorbehalten
Sous réserve de modifications
Con riserva di modifiche caldamente raccomandato

Domotec AG
Haustechnik Lindengutstrasse 16
T 062 787 87 87  4663 Aarburg

Domotec SA
Technique domestique Route de la Z. I. du Verney 4
T 021 635 13 23 1070 Puidoux

Fax 0800 805 815

Domotec su Internet
www.domotec.ch  info@domotec.ch

Innovative e con prestazioni di servizio efficaci negli ambiti pompe di calore aria-acqua,
calore da sonde geotermiche, collettori geotermici e da acqua freatica.

Soluzioni e servizi moderni per aria-acqua, sonde geotermiche, collettori di terra e pom-
pe di calore per acqua di falda.


